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BCTVII

Hocmikenns: meta@opuku  (pa3eosoriYHUX OJUHUIL € TEPCIEKTUBHUM
HampsiMOM poOOTM B CydYacHId JIHIBICTULI. 3HA4YHAa YacTHHA 300MOpP(PHUX
¢dbpa3zeonoriuHuX OJMHMIL YTBOPWIIACS SIK PE3yJbTaT mpolecy MeTradopuzarlii.
Konuenryanbai Metadopu € onHi€0 3 HAMOUIbII aKTyaJbHUX MPOOJEM CydacHOI
KOTHITHUBHOI JIIHI'BICTUKH. 300HIMI4HI (Ppa3eosoriaMu Biio0pakatoTh CIOCTEPEKEHHS
YJIeHIB MOBHOT'O KOJIEKTUBY 3a CBITOM (payHM Ta oOpa3He MEePEeOCMUCIICHHS iXHIX pUC
Ha OCHOBI MOAIOHOCTI IO XapakTepy 1 MOBEAIHKH Jtojeid. BoHM TakoXk € KyJbTypHO
JIeTepMiHOBaHUMH, a/IKE 3aKOHCEPBYBAIIM B COO1 PHCH MEHTAILHOCTI PETPE3CHTAHTIB
BIIMOBIAHUX JIHTBOKYJIbTYp. Dpa3eoyiorisMu 3 aHIMATICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
JEMOHCTPYIOTh YSIBIICHHS E€THIYHOI CIUTPHOTH TPO TBAapHH Ta iXHE Micle B
Makpokocmi. [IpeactaBHuky hayHH CHIBICHYIOTH 13 JIFOABMHU Ta B3aEMOJIIOTH 13 HUMH
B TIOOYT1 1 TOCMOJAPCTBI MPOTATOM THCSY POKIB, 1110 J03BOJISE BIACIIAKYBATH MEBHI
3aKOHOMIPHOCTI B CHMBOJIIYHUX 3HAUYEHHSIX 300CeMi3MiB. 300MOpGhHI (pazeosorizMu
3adiKCyBaJIM CUCTEMY 3HaHb JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIJIBHOTH MPO CBIT, @ TOMY HaJal0Th
JOCTYII O MEHTaJIbHUX TPOIIECiB KOHIIENTYyalli3allii Ha OCHOBI 3J100yTOr0 HOCIIMH
MOBH JIOCBITY.

AxkmyanoHicmo Keanigpikayiitnoi podéomu BU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO
MOPIBHSUTBHOTO JTOCTIIPKEHHS 300MOp(PHUX (pa3eosIOTIUHUX OJIUHUIIb AHTITIHCHKOI Ta
HIMEIbKOT MOB y JIIHTBOKOTHITUBHOMY acmekTi. He3Bakaroun Ha HasBHICTH Mpallb,
npucBsYeHUX (PpazeoTBopUid posai metadopH, AOCTIIKEHHS IHOTO sIBUINA Ha 0a3i
PI3HHX MOB € CIOPaJWYHUMH 1 JAJCKWUMHU Bil TIOBHOTO 3aBEpIEHHS. Y CydYacHId
BITUM3HSHIN Ta 3apyODKHIH MOBO3HABYIM HAylli HEMaE€ KOMIUIEKCHOTO
KOHTPACTHUBHOTO BUBYCHHS 300MOp(HOI (hpazeosorii aHTIIHCHKOT Ta HIMEIIbKOi MOB,
a Takok Opakye BUpimeHHs mpobiem Teopii Metadopu Ta 300MeTadopu 30Kpema, o
1 3yMOBUJIO BUOIp TEMHU HAIIIOTO JTOCIIIKCHHS.

Cmyninb nHaykoeoi po3pooxu memu. OgHUM 13 HaaKTyaJIbHIMIMX HAMPSIMKIB

cydacHOi (hpa3eosorii € HOCIIHKEHHS 3B’ 3Ky MK HalllOHATLHO-MOBHOIO KapTUHOIO
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CBITY Ta OOpa3HO-CUMBOJIYHUM 3HAYEHHSM (Hpa3eoyiori3MiB PIZHUX PO3PSIIB.
3ycuiig OUIBIIOCTI MOBO3HABIIIB CIIPSMOBAaHI HA BUBYEHHS NEPEHOCHOTO 3HAYEHHS
300HIMIB IK OKpeMHX JIeKcuuHuX oauHuilb (M. baran, JI. B. 3aBansceka, O. JleBuyk,
H. 10O. ITaudinora, P. B. Uemeena, 1. Lopez Rodriguez, E. Turpin), ¢byHKIifOBaHHS
300ceMi3MiB y ckiani napemiit (A. C. Bycran, B. C. I'paboBcbka, B. I'. Mimkyp,
M. I [Merpummu, B. Ilitun, M. 1. Pocoxata, K. B. TperbsikoBa) Ta aHnami3
¢dbpazeoqoriuHuX OJAMHUIL 13 aHIMAJICTUYHMM KOMIIOHEHTOM Ha Marepiaji OfHiei
moBu (O. M. TI'epkepona, O. B. 'onayn, I'. 1. Kanuina, 1. B. Mapymak, 1. 1. I[lepenepiii,
H. JI. ®panuyk, A. O. Xyao:miit). 3BicH BUILIUBAE, 1110 B MOBO3HABCTB1 Opakye pooirT,
NPUCBIYCHUX 3ICTABHOMY aHali3y 300MOp(HHUX (Ppa3eosoTIUHUX OAMHUIL 13
ypaxyBaHHSM SIK KOTHITUBHUX, TaK 1 JIIHTBOKYJIbTYPOJIOT1YHUX aCMEKTIB Ha MaTepiaii
aHTIICHKOT 1 HIMEIIBKOT MOB.

00’ckmom  Oocnidycenna € (Hpa3eoyoriyHl OAWHUIII 3 300HIMIYHUM
KOMITOHEHTOM, sIKi (DYHKITIOHYIOTh y CY4aCHUX aHTUIMCHKIN Ta HIMEIbKI MOBax.

Ilpeomemom oocnidxicenna € ocobimuBocti 300MopdHOT Metadopu sK
pe3yibTaTy Ii3HaBaJIbHO-MOBJICHHEBOT JISJIBHOCTI JIIOJIMHM Ta MaHidecTaHTa
HaIlI0HAJTBLHO-KYJIbTYpHOI iHpopMaIii y ckiazi ppa3eosorYyHuX OJUHUIb aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIbKOI MOB.

Memoro  xBamidikariiinoi poOOTH €  KOMIUIEKCHA  XapaKTEePUCTHKA
ocobmmBocTerd 300MopdHOT MeTadopu y (pazeonoOriyHUX OJUHUISX CyYaCHUX
aHTIIHACHKOT M HIMEIIPKOT MOB Ha MaTepiaii (ppazeorpadiqHux JKepen.

JIns  JOCATHEHHST METH HAIloTo JIOCHIPKEHHS OyJio IOCTAaBJICHO Taki
00CIOHUUBbKI 3A80AHHA:

1) mocsArTH €IMHOTO PO3YMIHHS TepMiHA “‘(Ppa3eosIoridHa OJUHHIA’ B paMKax

JTAHOT'O JOCHIJUKCHHS

2) BUBYHUTH crienin(iky (Hpa3eoOTi9HUX OJUHHUIIB i3 300HIMIYHUM KOMIIOHCHTOM;
3) 3’scyBaTH 0COOJUBOCTI 300MOP(HOT MeTaOpH K PI3HOBUY KOHICITYaIbHOT
MeTtadopu;

4) pocnigutu OO 3 aHIMAIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Yy (ppazeosnoriuHoMy GoH/I1



Cy4aCHUX aHTJIHCHKOT Ta HIMEIILKOI MOB.
Memoodonozia. Y poOOTI KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBAHO pI3HI 3a XapaKTepoM
METO/IU:

1) mMeromu JHTBICTAYHOTO CIIOCTEPSKEHHS W OmMHCYy — JJIS MOSCHEHHS
0COONMBOCTEH CTPYKTYPH, CEMAHTHKM Ta (PYHKIIOHYBaHHS 300MOPPHUX
dbpazeonoriuHuX OJAMHUIIB;

2) MeTOJ KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y — JUIsl BHOKPEMJICHHS CEMaHTHUHUX O3HAK, SKi
€ OCHOBOIO TEpPEeHOCY HaWMEHYBaHHS Il METaQOpUUYHHUX (PPa3eosOrTHHUX
OJIMHUIG, Ta KJacudikailii (ux OqUHUIIb;

3) 3icTaBHUHA METOA — JUIS JOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS
300MOpdHUX (Ppa3eoyOTTIHUX OJAMHUIIG 3 OTJISAY Ha IXHIM IHTepHAIIOHATIBHU I
XapakTep Ta iXHBbOI HAIIOHATBHOI crienudiKU B aHTIIMNCHKIM Ta HIMEIbKIN
MOBaXx;

4) KUIbKICHI METOIH /I BA3HAYEHHS BiICOTKOBOI'O CITIBBIAHOIICHHS 300MOP()HHUX

¢dpa3eosoriyHUX OJIMHUILID Y CKIaA1 TEMATHYHUX TPYII.

Teopemuune 3nauenns KBanidikamiiinoi poOOTH 3yMOBJIEHE THUM, IO il
pe3ynbTaTh 30arauyroTh 3arajbHe BUYCHHsS TMPO KOHIENTyaldbHy MeTadopy Ta
imiomaTtuky. JlocnimkeHnHs 30oMopdHoi MeTadopu y ckiaaal ppa3zeonoriyHuX OaUHULb
JIOTIOMO’KE Kpallle 3pO3yMITH KOHIIENTyaJlbHO-MOBHI MeXaHi3Mu MeTtadopuzallii Ta
dpazeonorizartii. Pe3ynbraTel OCTIKEHHS MOXKYTh CIYTyBaTH 023010 JUIsl BUPIIIICHHS
HU3KHU TPOOJIeM y Tally3sX JIKCUKOJIOTII 1 (ppaszeoorii.

Ilpakmuune 3nauenns poOOTH TOJISATAE B TOMY, IIIO il OCHOBHI IOJOXKECHHS U
PE3YNIBTaTH MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 y IICUXOJIHTBICTHYHHUX Ta €THOJTHTBICTUIHHIX
TOCTIDKCHHSIX, Y TEPEeKJIaJ03HABCTBl Ta B MPAKTUIIl BHUKJIQJAHHS AHTIIHCHKOL 1
HIMEIBKOT MOB. Pe3ymbTaTé JMOCHIIKEHHS TaKOXX MOXHA 3aCTOCYBaTh B
nexcukorpadii 1 ¢paszeorpadii mim dYac ykIagaHHS OJHO- 1 JIBOMOBHHX
(b pa3zeonoriuHuX CIOBHUKIB.

Anpoobayia podomu. OCHOBHI TEOPETHUYHI Ta MPAKTUYHI PeE3yIbTaTu

NOCHIJKEHHsT Oynu  mpejcTaBlieHi Ha BceykpaiHChbKili  HAyKOBO-NPAKTUUHIN
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CTYJIEHTChKIU IHTEpHET-KOH(epeHiii “JIITHrBOCOLIOKYIbTYPHI aCIIEKTH KOMYHIKaIli”,
aka BigOynacs 6 kBiTHA 2023 poky. 3a pe3yiapTaTaMu KOH(pepeHLi omyOIiKOBaHO
cratTio “3ooMmopdHa Metadopa B aHMIUCHKUX (Pa3eoJOTTUHUX OJUHHIIX (Ha
matepiani razetu “The Telegraph”)” y 30ipHUKY CTYJIEHTCHKUX HAYKOBUX 3aIHCOK
HanionansHoro yHiBepcurety “OcTpo3bka akaaemis”, cepis “@inonoriyna’.

Takox TpakTHUHI pe3yabTaTH JOCHIIDKEHHS TpeAcTaBieHi Ha 58-i
MixHapo/IHIl HayKOBO-TIPAaKTUYHIHN iHTepHET-KoHpepeHii “Priority Areas of Modern
Science” mo BinOymnacs 5-6 xostHs 2023 p. B M. Uukaro, CIIIA. 3a pe3ynbTaramu
koH(pepeHiii omyoikoBaHo Te3u “Zoomorphic Metaphor in Phraseological Units of
the English Language (on the material of the newspaper “The Guardian™)” y
HayKOBOMY 301pHUKY.

Kranidikamiitna podoTa Mae 4iTKy cmpyKkmypy Ta CKIaAacThCs 31 BCTYITY, TBOX
TEOPETUYHUX Ta ABOX MNPAKTUYHUX PO3AUIIB, BUCHOBKIB, CIHUCKY BHKOPHCTAHHUX
JOKEpeT 1 ToAaTKIB.

VY écmyni po3KkpuBa€THCA aKTYaIbHICTh TEMU, BUBHAYAIOTHCS META Ta 3aB/IaHHS,
npenMer, 00’€KT, METOAM JOCHIJKEHHS, a TaKoXX BU3HAYAIOTHCS TEOPETHYHE W
IIPaKTUYHE 3HAYCHHS POOOTH.

Ilepuwuit po30in € TEOPETUYHNUM Ta CKIIAJIAETHCS 3 TPHOX MiAP03/1IiB. KoxkeH 13
HUX BHMBYA€ TEOPETWYHI THUTAaHHSA JOCTIIHPKEHHS, a caMmMe: PO3YMIHHSA TepMiHa
@pazeonociuna 00uHuUYs, MDKMOBHHM xapakTtep ¢paseosoriami, crenudika
(b pa3eosoriYHUX OJIUHUIIH 13 KOMITOHEHTOM-300HIMOM.

JIpyauii po30in TakoX € TCOPETUYHUM 1 CKIIAJa€ThCS 3 IBOX Miapo3AiaiB. BoHu
MPUCBSYCHI Teopii KOHIENTyalbHOI MeTadopu, KOHIenTyamizarmii pi3Hux cdep
JIIOJICHKO1 YKUTTEAISIILHOCTI Ta crienudiri 30oMoppHUX MeTadop.

Tpemiii po3oin, Ha BiIMiHY Bill TBOX MOMEPEIHIX, € MPAKTUYHUM 1 CKIATAETHCS
3 TPHOX MIAPO3AUTIB. Y HHUX JACTAIBHO MPOAHATI30BaHO (DPa3eosoTidHl OAUHUILL
aHTJIMChKOT MOBH, 3aCHOBaH1 Ha 300MOpdHii MeTadopi.

Yemeepmuii po30in T€X € MPAKTUYHUM 1 CKIIAIAETHCS 3 TPHOX MIAPO3ALIIB, Y

SKUX JOCITIIPKeHO (pa3eosioriyHl OJMHHUIN HIMEI[bKOT MOBH, OCHOBOIO SKHX €



300MopdHa metadopa.

VY 6ucno6Ky BUKIAJEHO MiICYMKH PE3YIbTaTIB HAILIOTO JTOCHII>KEHHS.

Y  dooamkax  wmicTATbCA  TaOAMIl 3  BUOpPaHUMH  300MOpP(HHUMHU
dbpazeonorismamu.

Mamepianom JOCTKEHHS CIYTyBajdd aHIJIOMOBHI Ta HIMEIBKOMOBHI
(paseonoriuni ofuHKI, 110 OOYA0BaHI HA OCHOBI 300MOp(HOI MeTadopu. Ix 6yi0
OTPUMAHO METOJOM CYLLUIbHOT BUOIPKHU 3 3 (pa3eosIoriuHUX CIOBHUKIB aHIIIIMCHKOT
MOBH (2 aHTJI0-aHTTIMCHKUX, | aHIJIO-yKpaiHChKOro), a TakoX 13 2 (pa3eooriyHux

CJIOBHUKIB HIMEIIbKOT MOBH (1 HIMEIIbKO-HIMEIIBKOTO, 1 HIMEIILKO-POCIHCHKOTO).
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PO3JIT 1. 300HIMIUYHI ®PA3EOJIOI'TYHI OAMHHUILI AK CEI'MEHT
OPA3EOJIOTTHHOI'O ®OHAY MOBH

1.1. ®pa3seonori3m, iioma, ppaseooriayHa OJUHHUIS

[lepm 3a Bce HEOOXITHO 3ayBaXXHUTH, IO B Taly3l ¢paseosorii icHye
TEPMIHOJIOT14HA PO3O1KHICTh MK BITYM3HSIHUM MOBO3HABCTBOM Ta 3apyOiKHUM. Tak,
yKpaiHChKa JIIHTBICTUYHA HayKa 37€OUIBIIIOT0 BUKOPUCTOBYE TEPMIH ¢hpaszeonocizm,
TOJIi SIK aHTJIOMOBHA JIiTepatypa Bianae nepesary tepMinosi idiom. HiMenbkoMOBHi
npaiii onepyroth Tepminamu der Phraseologismus ta das ldiom, gacto 6e3 Hane HOT
mudepenianii uux onuauik. M. T. EcriiHanb 3actepirae, 1o iCHYIOTh pPi3HI TEPMIHH
Ha [MO3HAYEHHS! CHHTAKCUYHO 1 CEMaHTUYHO HEMOAUTbHUX CTINKUX BUCTIOBIB. 30KpeEMa,
B AQHTJIOCAKCOHCBHKIM TpaaMIlli s IbOTO TOCIYTrOBYIOTHCA CIOBOM idioma, a B
POMaHO-TepPMAHCHKIHM — CIIOBOM ¢pazema. OOuIBa TEPMIHH CTOCYIOTHCS BUCIIOBIB, K1
MaioTh (OpPMYNIBHUI XapakTep y TOMY CEHCI, II0 BOHH SIBJISIIOTH COOOK0 OJWHUIIL,
IEeBHOIO Miporo ¢ikcoBaHi abo 3a QopMoro (ToOTO 3a cBOiMH MOpdoJIoro-
CUHTAaKCUYHUMHU BIACTUBOCTSIMHU), a00 3a 3HaueHHSIM (iX HEMOMKJIMBO CTBOPHUTH 3a
3BHYAHUMH MPUHIKUIaMK rpaMaThKi) [1]. CTOCOBHO MOBO3HABYHX CHCTEM, Y MEXKaX
SKUX JTOCHDKYIOTH (pazeonorito, I. M. Kimmenko 3aznauae: “Ha choromHi B
JIHTBICTHII CKJIQIKCS JBI TPAIHUIIi TOCTIIKEHHS MOBHOI 11IOMaTHKH — €BPOTICHCHKA
KOHTHHCHTAaJIbHA i aHTJI0-aMepuKaHchka” [2, c. 48].

JIx. JIro 3a3Havae, 10 CII0BO idioma MOXOIUTH BiJ Ipenbkoro idio, sike o3Hayae
“mpuBaTtHe” 1 “cnerudiune”. [mioma mMoxke OyTW BH3HAUYEHA SK CIIONyKa TBOX abo
OinpIe CIiB, MO OPraHi30BaHi B MEBHY CTPYKTYPY, € CEMAHTHYHO aM(iOOTIYHUMU 1
(GYHKIIIOHYIOTh SIK €UHHN TU1acT KoHoTarii [3, ¢. 232]. I. Mapnap 3Beprae yBary Ha
T€, 10 TEPMIH idioMa € HEOJHO3HAYHUM 1 Ma€ JIOCUTh Oarato pi3HUX AcQiHIIIN.
Tpanuiiiino 1A10My pO3yMIIOTh SIK TPYMy CJIB, 3HAYEHHS SIKOi BIAMIHHE Bl CyMHU

3Ha4yeHb ii yactuH [4, ¢. 210]. ABTopu nux naediHiiid poOJIATh aKIEHT Ha TOMY, IO



11

11l0Ma € CEeMaHTHUYHO HEPO3KJIaJHOI0 KOMOIHALIEIO CIIIB, SIKI B i CKJIaAl BTpadyaroTh
CBOE NpsIME JIEKCMYHE 3HAYEHHS. 3BIJICK BUIUIMBAE, L0 IAIOMH € METa(QOpUUYHUM
3aco00M KOHIIeNTyali3alii 11MCHOCTI.

106 oTpumaTH OUIBLI-MEHII MOCIIAOBHE PO3YMIHHS 1110MHU, BAPTO 3BEPHYTH
yBary Ha XapakTepUCTUKH, BiactuBl il. Tak, k. JIpto oOrpyHTOBYE, 110 1/110MH
BIZPI3HSIIOTHCS BiJl JIEKCHYHHUX CJIOBOCIIONYYEHb CBOIMH XapaKTePHHUMH O3HAKaMH,
SIKUMU €:

1. CemaHTH4HA IUTICHICTh

[niomu MoOTpIOHO pO3rAsSAaTH K OAHE LLIe, sIke He MOKe OyTH MOjlIeHe Ha
MEHIII YaCTUHU 200 OKpeMi CJIoBa. AHAIOTIYHO MU HE MOXKEMO 3’ SICYBaTH CEMaHTUKY
imioMu 3a JOMOMOTor 00’ €IHAHHS JEKCUYHUX 3HAUeHb ii CKiIagHuKiB. [Ipumipom,
KOHOTAaTHUBHE 3HAYeHHs (paszeosoriunoi oauuuil rain cats and dogs (ide ziuea) He
Mae€ HIYOTO CIIUILHOI'O Hi 3 KOTaMH, Hi 3 coOOaKaMH.

2. CTabUIBbHICTh CTPYKTYPH

CrabinbHICTh CTPYKTYPH O3HAuae, IO CJIOBa B 1110Mi HE MOXXHA BUJIYYUTH,
J0/IaTH, 3aMIHUTH CUHOHIMaMH a00 MOCTAaBUTH B IHIIOMY HOPSAKY 0€3 pylHYBaHHS

before a swine, a ne BapianTu “pearls are cast before a swine” ta “cast pearls before
pigs”.

3. MeradopuuHicTh 3HAUCHHS

Mertadopu Ta imiOMH TICHO TOB’Si3aHI MiX COO0O0, ajKe OUTBIIICTH 1110M
nobyznoBaHi came Ha metadopi. CkaxxiMo, 3po3ymMisIo, O B ifgioMi a wolf in sheep’s
clothing iimeThcs He PO peabHUX OI0JOTIYHUX TBAPHH, a IIPO JIUXY JIFOJIUHY, KA BJIa€
3 cebe noopy [3, c. 232].

3BiAcH BHUILIMBAE, IO 1AIOMH € CEMAHTHYHO HEMOAUILHHMH, TOOTO MaroThb
IITICHE 3HAYEHHS, XapaKTepHU3yIOThCA CTAOUTbHUM  CHHTAaKCHCOM, a  IXHSA
(GIrypaTUBHICTb IPYHTYETHCS NMEPEBAXKHO HA META()OPUUHOMY MEPEHECEHHI.

K. Jlia npononye BUKOpUCTOBYBaTH Kiacudikamito igioMm 3a Y. depHanno, B

OCHOBY SIKO1 MTOKJIaJICHO PiBeHb METa(hOPUUHOCTI BUCITIOBY:
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1) Yucmi idiomu (pure idioms) — Tum yMOBHOTro, HeOYKBaJIBHOTO BHCIIOBY,
3HAYEHHS SKOTO HEMOKJIMBO OTPUMATH MIJITXOM JIOAaBaHHS 3HAYCHB CITiB, 1[0 BXOSATH
no woro ckimany. Hampukman, BucaiB Spill the beans (npocosopumucs) € gucroro
1110MO10, OCKUIbKH HOTO peajbHe 3HAUCHHS B3arajl He BUILIMBAE 3 KOMIIOHEHTIB.

2) Hanisioiomu (Semi-idioms) BriIOYarOTh NpPUHANMHI OJUH OYKBaJbHHIA
CIIEMEHT Ta OJMH 13 TEepeHOCHUM 3HauyeHHsM. [Ipumipom, Buciie foot the bill
(onnramumu) € npuKIamOM HamiBimiomu, y skiii cimoBo foot € HeOykBanibHUM
enemeHToM, a bill peanizye cBoe npsime 3HaueHHS.

3) byxeanvui idiomu (literal idioms) cemaHTH4HO MpOCTIIIi, 1 TOMY iX JerIie
3pO3YMITH, HaBITh SIKIIO JIFOJAMHA HE 3HA€ 111 BUCJIOBH. [IpuKIiianamMu € Taki OAUHUIL, 5K
on foot ta on the contrary. I1i BucI0BM MOKHA BBayKaTH 11il0MaMH, OCKLJIbKHA BOHH a00
MOBHICTIO HE3MIiHHI 3a CBOEI CTPYKTYpPOIO, a00 JOMYyCKAalTh JIMIIE OOMEXKCHI
moaudikarii [5].

Hocminauns H. Konin mojae ¢xoky Ha BHIIEBKa3aHy KilacHUIKaIiio 11ioM.
3rigHo 3 11 MiAX00M, 1IIOMH BiIPI3HSAIOTHCS 3a CTyIIEHEM OYKBAJIBHOCTI Ta CTIMKOCTI.
[mioMmun  MoxyTh Oytu  “mpozopumu’”  (“OykBasibHI’),  “HamiBIIPO30pUMHU”
(“mamiBimiomu’) a6o “Henpozopumu’ (“uncti”). [lepmnii BUI JETKUAN I pO3YMIHHS
i nemudpyBaHHs, Horo mpukiaagoM € ¢pascoiorizm to talk behind someone’s back
(nnimxysamu npo kococwv). Jlpyruit Bua Moke OyTH HE3PO3YMLUIMM 1 MOTpeOyBaTh
MOSICHEHb, 5K, Hanpukiaa, ¢ppaseornorizm to throw in the towel (soamucs). Tpetiit Bun
111l0M OCOOMBUHN TUM, IO X TPAKTUYHO HEMOKITUBO JIEKOIYBATH 1 PO3TIYMAYHTH 0€3
3HaHHS XHBOI €THUMOJIOT11, mpuKiIagoM doro € to kick the bucket (romepmu). Toni sk
“OyKBaJIbHI" 17[IOMHU € HE3B sI3aHAUMHU 32 CBOIM CKJIQJIOM, ‘“dUCTi” i1i0MU € aOCOJIOTHO
(ikcOBaHMMH, a “HamiBiTIOMH’ JO3BOJISIIOTH JIMIIIE MiHIMaJIbHI BUA03MIHU [6, c. 4, 5].

Mogo3HaBIIil, SKi 3AIHCHIOIOTH JOCTIDKEHHS B Taly3i HiMEIbKOi ¢pa3eosiorii,
BUKOPHUCTOBYIOTH TepMiH der Phraseologismus. Jlinrsict I'. Broprep BHOKpeMITIOE TpH
XapaKTEPUCTUKH (PPa3eoIori3My: MOJIUIEKCEMHICTh, (PIKCOBaHICTh Ta 17]IOMAaTUYHICTD,
i3 skux ocraHHS € (dakyapTaTHBHOW. Jlo mpmkiany, BuciiB Kick the bucket

3aJI0BOJIBHSIE BCi 3a3HaUeH1 KpuTepii ¢ppasemu [7, c. 5]. 1. KpeituoBa 00rpyHTOBYE, 110
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TEPMIH (pazeonozizm Mae€ 1Ba pi3HUX 3HaYeHHs. [1i1 UM TepMIHOM MOKHA PO3YMITH
CHUHOHIM i7loMH ab0 pOJOBUN TEPMIH ISl TPyH JIEKCEM (HAmpHKIaa, MPUCITIB’iB).
®dpa3zeos0ri3M € MOJIEKCEMHOIO BIITBOPIOBAHOIO OJMHUIICIO, SIKA MAa€ PI3HOMAHITHI
dopManbHi M CEeMaHTUYHI HeperyiaspHocTi. Jlo HaWBaXIUBIIMX  O3HAK
¢dbpazeonorisMiB  JOCHITHUISL  BITHOCUTH  TOJIUIEKCEMHICTh, YCTAJCHICTh Ta
imiomatnunicte. J[. KpeliyoBa Takok Hajmae TMOSCHCHHS IUX  KJIFOYOBUX
XapaKTepUCTHUK. 3a i1 CI0OBaMU, noiIeKCeMHiCMb € HAUIPOCTIIIO BIACTUBICTIO 1 Ma€e
e Taki Ha3BH, K 0araToOCIIBHICTh Ta OaratojekcemMHa CTpykTypa. dpazeonorizm
CKJIQJAEThCS 3 IPUHAWMHI JBOX BUIBHUX JICKCHYHUX MOp(heM, SKi pa3oM yTBOPIOIOTh
enHicTh. Ilpyu 1bOMy HIOHAWMEHIIE OJHE 3 IHMX CIIiB Ma€ OyTH aBTOCEMaHTUYHHM
(IMEHHUKOM, TPUKMETHUKOM, JIECIIOBOM a0O0 MPHUCITIBHUKOM), a IHIIE MOXe OyTH
CUHCEMAaHTUYHUM (ApPTHUKIIEM, CIOJYYHUKOM, ITOTIOMDKHHM JIi€CIIOBOM, YacCTKO¥O,
npuiiMenaukoMm) [8, c¢. 8, 9]. Vcemanenicmo (yinicmicmo, @ikcosanicmo) 'y
¢dpazeosiorismax o3Havae, [0 KOMIIOHEHTH CJIOBOCIIONYUYEHHS HE € B3aEMO3aMiHHUMU
1 Mo iX MOXXHa BHKOPHCTOBYBAaTH JHIINE B TEeBHIM komOiHamii. 3a cioBamu /I.
KpeitaoBoi, minreict I'. Broprep po3pi3Hse Tpu BUIM YCTAICGHOCTI: TICUXOJIIHT BICTUYHY,
CTPYKTYpHY Ta miparMaTu4Hy. IICHXOJIHTBICTHYHA IIUJTICHICT O3HA4Yae, IO
¢dbpazeosorisMyu Ha MEHTAJILHOMY PIBHI YCBIIOMITIOIOTBCS SIK €1HOCTI. 1{fo kaTeropiro
TAKO)X MOYKHA OIKMCATH TEPMIHOM giomeoproganicms. CTPYKTypHa YCTAJICHICTD
o3Havae, MO g (Hpa3eosori3MiB XapakTepHa IPPETYISIPHICTh 1 0OMEXKEHICTh, Ha
BIIMIHY BiJ BUIBHHUX CIIOJIY4Y€Hb CIIB. I[pperymspHICTh TOJATAaE B TOMY, IO
¢dpazeosiorisMu MOXKYTh MICTUTH CTapOMOJIHI CIOBO(OpPMHU (HAMPUKIAN, Y CKIadl
omuuuti auf gut Glick e HeBinmiHrOBaHUH MPUKMETHUK). OOMEKEHHS MOXKYTh OyTH
MOP(}OJIOr0-CHHTaKCUYHOTO a00 JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI'O XapakTepy. Mopdooro-
CUHTAKCUYHI OOMEXEHHSI 03HA4al0Th, M0 MEeBHI MOPQOJIOTiUHI Ta/ab0 CUHTAKCUYHI
orepaitii, IKi MOXJIHMBI 3 BUTbHUMU CJIOBOCITOTYYCHHSIMU, HE MOXYTh OyTH BUKOHaHI 3
¢dpazeonorismMmoM.  JIEKCMKO-CEMaHTU4YHI OOMEXEHHS O03HAu4alTh BIACYTHICTh
CMHOHIMIYHOI YW 3HAYEHHEBOI 3aMIHU KOMIIOHEHTIB, IO O3Hadajio O BTpary

¢dpazeosnoriunoi cemantuku [8, c. 10-11]. Ildiomamuunicme sBIsIE COOOIO
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MEPEOCMUCIICHHS, CEMaHTU4YHY TpaHchopMallilo, SKOi 3a3HAIOTh KOMIIOHEHTH
¢dpazeonorizmy. . KpeliuoBa BHOKpeMIIIO€ TpU Tpynu (Ppa3eosori3miB 3a CTyNEHEM
1TIOMaTUYHOCTI:  1IOMAaTHU4YHI, YacTKOBO I1JIOMaTU4YHI Ta HelgiomMaTuyHl. B
11IOMaTUYHUX OJUHHUIISIX YC1 KOMIIOHEHTH 3a3HAI0Th CEMaHTHUYHOI TpaHcdopmarlii
(mampuksaana, vom Fleische fallen — cxyanyth, jm zu schaffen machen — 0ytu tsarapem
JUTSI KOTOCB). Y 4aCTKOBO 1IIOMaTHYHUX CJIOBOCIIONTYYCHHSX ITEPEOCMUCITFOETHCS JTHIIIC
OJIMH KOMITOHEHT cjioBa (Hampukiaz, von Tuten und Blasen — ve 3Hat ab0 HEe MOI'TH
yoroch, (noch einmal) glimpflich — we Oyru mnomkomkeHum). YV BHUIAAKY
HelgiomaTuuyHuX (abo ciaboigiomMmaTuyHux) (pa3eosiori3MiB  HE  BiOYBaeThCs
NEPEOCMUCTICHHS IXHIX KOMMOHEHTIB. Pi3HuIg MK OykBagbHUM 1 (Dpa3eooriyHuM
3HAYCHHSIMH BIJACYTHs a00 € MiHiManbHOIO (Hampukiaz, Sich die Zahne putzen —
yrcTuTh 3yon) [8, ¢. 11-12]. OueBuaHO, 3HAYCHHS 0AaraToJIeKCEMHUX BHCIOBIB, TAKKX
sk a ballpark figure, spill the beans Ta kick the bucket ne € xommo3umiinum. Moenb
HE Ma€ Ha yBa3il irpoBe moJie abo peanbHI 000HM, KoM BXuBae 1mi (pasu. Bubip
JEKCUYHUX OAMHUIL € (PIKCOBAaHWUM, 1 HIXTO HE TOBOPUTH BCEPHO3 MPO KUIAHHS
KBAacoJIi 1 IITOBXaHHs Bijgpa [7, c. 95].

CuHTaKCHYHA THYYKICTh CIyrye Kiacu(pikalliiHUM KpUTEPIEM NI TPYIyBaHHS
I rpamMaTHYHOTO aHali3y OaraTtolieKCeMHUX CTPYKTyp. ['eHeparuBHa Trpamaruka
JOCIIHKYE CTajl CIOBOCIOIYUYEHHS HA MPEAMET TOTO, YA MOXKYTh BOHU 3’ ABIATUCS B
MEBHUX THUIAX KOHCTPYKIIM Ta MiagaBaTUCS ASSKUM TpaHcpopMailisaMm. Po3pi3HSIIOTH
MpUHAWMHI JBa CTYICHI THYYKOCTI, SIKi IPOBOJISATH MEXKY MK BHCIoBamMH TUIy Kick
the bucket ta spill the beans. Pisauns monsrae B ToMy, 1o mepii He MOXYTh OyTH
MepEeTBOPEHI B IMACHMBHUM CTaH, a Jpyri NiUIAraloTh MmacuBizaiii. MoBo3HaBII
MOKJIQMAI0ThCS HAa BKAa3aHWW KPUTEpPi, TOMY IO TMACHBI3allil0 BBAXarOTh
VHIBEpPCATBHOIO JIarHOCTUYHOIO TpaHChOpMaIli€ro 71l BUPIIICHHS CIIPHUX MUTAHD Y
niHrBicTHi [7, . 7].

M. IOma 3ayBaxye, 1m0 cboroaHi (paszeosoris € abo CaMOCTIHHOIO
JTUCIMIUIIHOIO B MEXXaX MOBO3HABCTBa, a00 MIATrany33i0 JICKCHKOJIOTII, sSKa BUBYAE

cTabuIbHI pa3u, Taki KK MOBH1 3BOPOTH, IIPUKA3KH, (ppazeMu, ppazeosaeKceMu, 1110MHU
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Ta 1H. YCI Il BUCIIOBH MICTITh JICKCUYHI YaCTHHU, SKI III¢ HA3UMBAIOTh KOMIIOHCHTAMU.
[Ipu wwpoMy JiHrBicCT HasuBae ¢dpaseonorism (der Phraseologismus) pomoBum
TEPMIHOM JUIsI BCIX CTIMKUX CIIOBOCIIONYUYEHb. Ppazeoniocizmom € TIOETHAHHS JIBOX 1
Outbiie cimiB, Ao (1) cmoBa yTBOPIOIOTH €IMHE IIUJIe, SIKE HE MOXKHA IMOBHICTIO
MOSICHUTH CUHTAKCUYHUMU 1 CEMAHTUUYHUMHM 3aKOHOMIPHOCTSIMU 3B’SI3KY, 1 SIKIIO (2)
CJIOBOCTIONYYEHHSI BXKMBAETHCS MOBHOIO CHUIBHOTOK TMOAI0OHO 10 Jsekcemu. Lle
O3Haya€e, 110 CJOBOCIOJNYYeHHS Mae€ OyTH 1IOMAaTUYHMM 1 BiAMOBIZATH
XapakTepucTukam jgexkceMu. Kpim tepMmina gpazeonozizm, PyHKIIIOHYIOTH 1€ W 1HIII
TEPMIHU: [0IOMAMUYHUL BUCTI8, (Dicypa MOGIeHHs, YCMAlleHe CNOJIYYeHHS Cli8,
yemanena cunmaema tomo. s I'. Broprepa MoBHI oiuHuMII € Gppa3eosiorisMaMu, KOJIu
BOHU CKJIQJIAIOThCS 3 TPYIMH CIIIB 1 KOJIM BOHHM (111 CJIOBA) MOEIHAH]1 HA3aBXJIH, TOOTO
iaeThesl Mpo TOTOBY KOMOIHAIIiIO, sSiKa BiAOMa HOCIIM MOBH. Dpa3eosioriaMu MaroTh
pi3Hy IOBXKHHY Ta BHYTPIIIHIO CTPpYKTYpy (Hampukiama, hin und her ta wie die Katze
um den heilRen Brei herumschleichen) [9].

M. IOma BBaxkae, M0 OCHOBHHMH BIACTUBOCTSIMHU (Ppa3eosiori3amiB €
MOPQOJIOTTYHI, CHHTAaKCUYHI Ta ceMaHTH4H1. [Ipu 11boMy MOBO3HaABEIlh TTOKIUKAETHCS
Ha TBep pKeHHS B. Oustitiepa, sxkuii 3a3Havae, 1mo He BCi ppazeonorisMu 000B’ I3KOBO
MalTh 3a3HA4Y€HI O3HAKU B CYKYNHOCTI. MOXJIMBUM € 1 Takuil BapiaHT, IO
¢dpazeosorism Mae Jmiie JBi 3 IUX 03HaK [9]. 3BijCK BUILIMBAE, IO MOTEHIIIHHUMHU
KOMOIHAITIIMM O3HAK € Takl: Mop@onociuni ~+ cunmakcuuui, CUHMAKCUYHI +
cemanmuyni, Mmopghonociuni + cemanmuuni. BigmoBimHO 10 MOPQOIOTIYHOTO
KpUTEPit0, (pa3eosiori3M MOBUHEH CKIAJATUCS MPUHAWMHI 3 JBOX JIEKCEM, 00 IIe
CJIOBOCTIONTYYCHHSI MOXXHaA Oyyio po3rmsigatu sk (paszeornorism. BepxHboro Mexero
dpaszeonorismy € pedeHHs, a HIKHBOIO MEXEI0 (Ppas3eosiorisMy MOBHHHI OyTH IBa
cnoBa. CHHTaKCHYHI BJIACTMBOCTI CTOCYIOTBHCS PO3TAIllyBaHHS KOMIIOHEHTIB Ta
CTPYKTypyBaHHS (pa3, TOOTO iXHBOI CTIMKOCTI, BIATBOPIOBAHOCTI, JICKCHKAITi3aIlii Ta
HEB3a€MO3aMIHHOCT1 CKIaqoBuX. CTIHKICTh O3Ha4ae, MO (pa3eojorisMu MOXKYTh
3a3HaBaTH HE3HAYHUX Bapialliil abo 30BCIM HE MIJJaBATUCS iM MOPIBHIHO 3 BUIbHUMHU

CJIOBOCIIONIYYCHHAMM. Sk IIpaBHIIO, OerMi KOMITIOHCHTH TAKOI'O CJIOBOCIIOJTYYCHHS HC
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MOXHAa 3aMIHIOBaTH CUHOHIMaMu. Hampukinaa, HE MOKHAa NEPEIHAKIIUTH CTIAKY
omuuwuito den Stuhl vor die Tur setzen na Bapiant den Sessel vor die Tur setzen. Taxi
dbpa3 HEMOXIMUBO 3IMIIPOBI3yBaTHU, aJPK€ BOHU MPOJAUKTOBAHI TPAJAUIED 1 €
rotoBuMu st Bukopuctanus [9]. Ckinaa ¢pa3eosoriyHuX OJAMHUIL HE 3MIHIOETHCS
BUIBHO, MOXJIMBUMH € TUIBKM OOMEXEH1 3a acopTUMEHTOM Bapiaiii. Hampuxnan,
dpazeonorism shiver in one’s shoes (0yTh HalIIKaHUM) MOKE€ MaTH TaKl CJIOBECHI
peamizaiiii: quake in one’s boots, shake in one’s sandals. He3Baxaroun Ha JTEKCUYHI
BIAMIHHOCTI, 3HaYeHHs mux ¢pas € igeHtnunumu [7, c. 95]. Ilix ceMaHTHYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO (hPa3eosIori3MiB MalOTh Ha yBa3l IXHIO 11IOMaTUYHICTh. 3HAYCHHS
HEIIOMaTHYHOTO  CJIOBOCIIOJIYYCHHS MOJKHA 3pO3YyMITH 3 CEMaHTUKH HOTO
KOMITOHCHTIB, aji¢ y BUNIQJAKY 1IIOMaTHYHOTO MTOETHAHHS CJIIB 3HAUCHHS HEC BUILIMBAE
3 OKpPEeMHX KOMIIOHEHTIB. 3a KpHUTEpIEM 1110MaTUYHOCTI (Hpa3eosoriyHl OAUHUI
MOIUISAIOTHCS Ha TPU TPYIIN: @) MOBHICTIO 17[IOMaTUYHA TPYyTIa; KOJIM HEMAE 3B’ I3KY MK
3arajJbHUM  (pa3eosioriYHUM 3HAYEHHSM 1 BUIBHUM 3HAQYE€HHSIM KOMIIOHEHTIB
(mampukian, ins Fettndpfchen treten); ©) wacTkoBO imioMaTH4yHa Tpyma: ACsKi
KOMITOHEHTH Yy CKJIaJi ()pa3eosoridyHOi OJUHUII 30epiratoTh CBOE BIIbHE 3HAUYCHHS
(mampuxian, blinder Passagier); B) HeimiomaTuuHa rpyma: Kojiau (paszeosioriube
3HAYCHHS BIJINOBiIa€ BIIBHOMY 3HAYEHHIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCTONYy4YeHHS (Y
npukiaagi im Mittelpunkt stehen B3aram He MOKHA TOMITHTH BIIMIHHOCTEH Mik
IPSIMHM 1 TIEPEHOCHUM 3HadeHHsIMH) [9].

MoskHa MPOCTEXHUTH MOMIOHICTE Yy HAOOp1 03HAK (Pa3eosIOTTYHUX OJUHUILb,
3alpPOTIOHOBAHUX AHTJIOMOBHUMH Ta HIMEIIBKOMOBHMMH BUYCHMMH. MK IUMU
XapaKTEPUCTUKAMU IUJIKOM MPUIYCTUMO IOCTABUTH 3HAK PIBHOCTI: CEMaHTHYHA
IUTICHICTH (aHTJI.) = JIEKCUKO-CEMaHTUYHA IITICHICTh (HIM.), CTaOUTBbHICTD CTPYKTYpHU
(aHrn.) = cTpyKTypHa ycTajeHicTh (HIM.), MeTaOpHUYHICTh 3HAYCHHS (AHTIL.) =
imioMmatnuHicTh (HiIM.). Taka TMOCTIIOBHICTh 3HAYHO CIHPOIIYE KOMIApaTHBHI
JTOCHIKEHHS Ha MaTepiaji TBOX MOB.

VYkpaiHCbKE MOBO3HAaBCTBO TPAKTye (Ppa3eoyiorisMm sSIK  OAWHUINIO, sKa

CKJIAJa€TbCsa 3 JBOX a00 OLIbIIE KOMIIOHEHTIB 1 Ma€ TakKl BJIACTUBOCTI, SK
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BIITBOPIOBAHICTh, ULUIICHICTh 3HAYEHHS, YCTaJ€HICTh JIEKCUYHOIO CKJIaay Ta
rpamatndHoi cTpykTypH [10, c. 132]. Sk 6aunmo, mogana nediHiiis Maike iIeHTUYHA
3 BHIIICBKAa3aHMMH BH3HauYeHHsAMHU TepMiHiB idiom Ta Phraseologismus.

HeoOxigHo 3ayBaxkuTH, 1o Tepminu idiom ta Phraseologismus y 3apy0ixHOMYy
MOBO3HAaBCTBl TiymMadyaTbCid 3HAYHO IIHUPIIE, HDK TEPMIH @dpazeonocizm y
BITYM3HAHOMY. Tak, Jesiki MOBO3HABIIl BIIHOCATDH J0 KaTeropii 11ioM Takox (Qppa3oBi
JiecioBa, ciieHr 1 npuciis’sa [4, c. 211]. ¥V namomy J0CHIIIPKEHHI MH OOMEXUMOCS
THMH OJUHHIIMH, SIK1 € YUCTUMH 11il0MaMH (IMIOBHICTIO 1]I0MaTHIYHUMH BUCJIOBAMHU),
TOOTO OyJIeMO JOTPUMYBATUCA BY3bKOI'O PO3YMIHHSI TepMiHa ¢pazeonozizm. Kpim
I[LOTO, I TEPMIHOJIOTTYHOI MOCIJOBHOCTI Ta OJJTHO3HAYHOCTI BUCHOBKIB MU 0YyJIeMO
MOCIYTOBYBATUCS TEPMIHOM (hpazeonociuna oounuys (nani — D@O) 1 po3yMiTH ITi1 HUM

came 4yucTi (HeOyKBaJbH1) 110MH.

1.2. MizkmoBHMIi XapakTep (ppa3eo0riYHUX OJUHUIb

@O € HOCIIMU KYJIbTOPOJIOTTYHOI 1H(pOpMAIlli, OCKIIFKH B KOHIIEGHTPOBAHOMY
BUTJISI TIOJIAI0Th ICTOPUYHUM, COIIaJbHUM, MOOYTOBUHN Ta YyTTEBUH JOCBIJ MOBHOI
crnitbHOTH. OnHAK YacTto oaHakoBi abo xk momioni @O MokHA 3yCTPITH B PI3HHX,
HaBITh JlaJIeKOCIIOPiqHEeHNX, MoBaX. HasBHICTh cuHOHIMIYHUX PO 32 MEX)er 0JTHOTO
JHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY CBIMYUTH MPO MIKMOBHI KOHTAKTH, 110 € OYIKYyBAaHUM
3a YMOBH TeorpadiqHoro cycijicTBa Ta Jii IHIIUX €KCTPATIHIBICTUYHUX YNHHHUKIB.

B. bacok 3ayBaxye, 10 MOBO3HAaBIlI BKa3ylOTh Ha BiACYTHICTh aOCOIIOTHOI
3aJIEKHOCT1 MK TEHETUYHOIO CITOPiTHEHICTIO MOB Ta To1i0HIcTIO ixHIX PO. Jlekcuko-
rpaMaTU4Hl €KBIBaJIGHTM MOXYThb TpAIUSITUCA $K Yy OJM3bKO-, TaKk 1 B
najekocropigHeHnx MoBax. MixkmoBHI @O € momiOHUMH 32 CBOEI0 CEMaHTHKOIO, a
iXH1 BIAMIHHOCTI 3YMOBIICH1 JIIHTBOKPAiHO3HABUMMHU OCOOJMBOCTAMU. BomHouac
JAKyHAapHICTh y MDKMOBHIA (paszeosiorii € NpPUPOJHHMM SIBUILEM 3 OIJsIy Ha

YHIKQJTBHHI XapaKTep HallloHAIBHUX (pa3eocuctem [11] .
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Kontpactusni gocniympkerass @O € MOXKIMBUME 3aBISKH JIIHTBO(DUTOCO(PCHKIi
KOHLEII{, 3TIHO 3 IKOK MOBa € 30BHILIHIM BUSIBOM 1yXy Hapoay. B. ¢on ['ymOonbar
BBA)KaB, IO CJIOBA, HAJIEXHI 0 PI3HUX MOB, HE MOXYTb OYyTH CHHOHIMaMH,
HE3BaXKal0UM Ha T€ 10 MO3HayalTh Ti cami NMoHATTI. Dimocod HamaBaB BETUKOTrO
3HAYEHHS TMOPIBHSUIBHUM JIIHTBICTUYHUM CTYAISIM 1 3a3HayaB, IO BOHMU JalOTh
MOJKJIMBICTh 3pOOMTH BHCHOBKH IPO CTaHOBIEHHS MOB. BiH 0OTpyHTOBYBaB, IO
3MICTOBHHI 01K MOBM HEPO3PMBHO MEPEIJIETEHUH 13 1yXOM Hapoiy 1 KO’KHa MOBA €
yHikanpHOMW [12, c. 293]. Kpim mporo, B. don 'ymOGonabaT cTBEpKyBaB, 1110 MOBU
BiqoOpaxaroTh pi3He OaueHHs peueld. HalliloHanbHO-MOBHI KapTUHU CBITY €
BUpa3HUKAMU 1HTEJICKTYaJbHUX, 3BUYAEBUX, MOPAJIbHO-CTUYHUX Ta TCHXOJIOTIIHUX
HPUHITMIIIB MOBHUX KOJIeKTHBIB [13, ¢. 395-396].

1106 nopiBHATH (Ppa3zeonoriuHi GOHAM PIZHUX MOB, HAM HEOOX1THO 3BEPHYTHUCS
70 TAaKOTO TOHATTS, fAK exgigarenmuicms. 3a cinoBamu O. II. JImutpenko,
€KBIBAJICHTHICTh BCTAHOBIIOETHCA 32 JIONIOMOTOI BHUABJICHHS TMOMIOHOCTEH 1
BIIMIHHOCTE# KOHKPETHUX 00’ €KTIB. 3icCTaBHUHN aHAITI3 y hpazeosiorii BinOyBaeThCs HA
TphOX piBHAX: 1) Ha 6a3l koHKpeTHUX DPO; 2) Ha OCHOBI (Pa3eoNIOTIUYHUX TPYI 1
po3psiB; 3) Ha piBHI MUIMX (Ppa3eonoriyHux cucteMm. JlociKeHHsS eKBIBaJICHTHOCTI
Ha piBHI OO pi3HUX MOB jAonomarae ieHTU(IKyBaTH €THOKYIbTYpHI OCOOIUBOCTI
CIIPUUHATTS OJHHUX 1 TUX CaMHUX SIBHIN Ta npeaMeTiB. [lopiBHIHHSA ¢dpa3eoaoriuHuX
(GbOoHIB TO3BOJISIE€ MPOJIEMOHCTPYBATH CIIUJIbHE Ta BIAMIHHE B OCMHCIIEHHI JIACHOCTI
eTHONIHTBicTUYHUMEU Tpynamu. Xoda @O mocigaroTe cnenudivyae Micie B KOXKHIN
MOBI1 Ta BiAPI3HAIOTHCS MK COOO0, TOPIBHSIHHS BUSBISETHCS MOKIHMBHUM 3aBISKH
CIIBBIIHECEHOCTI acoI[laTUBHO-00pa3HUX OCHOB IMX BHCIOBIB [12, c. 294, 295].
3BiJICH BUILUIMBAE, IO 31CTABJICHHS MOYKE BUSIBUTH SK TOIIOHICTD, TaK 1 BIIMIHHICTD Y
¢dpaseosoriuHii KoHIenTyami3zaiii gidcHocTi. O4eBUIHO, JUIS MMO3HAYCHHS TIEBHUX
MOHATH Y JBOX MOBaxX MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI Pi3HI 3HAKH, MO MPOJUKTOBAHO
KYyJbTYPHOIO PI3HOMAHITHICTIO.

HaykoBIli mOCiyroByrOTbCsSl PI3HUMU TEPMIHAMH JJIsl HA3UBAHHS CEMAaHTHUYHO

cniBBigHOCHUX DO B pi3HUX MOBaX, 110 COPUYUHSIE JIESIKY HEOJHO3HAUHICTh. O1HaK
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HaWOLIbII MOMIMPEHUMU € TEPMIHU PpazeonoiuHull ekgigarenm Ta pazeonoivHull
ananoe. J1o ekBiBaleHTIB 3apaxoByl0Th DO, siki 301ratoThCs 32 TAKUMU KIIOUOBUMHU
O3HaKaMH, sIK CEMaHTHKa, CTHJIICTUYHE 3a0apBIIEHHS, 00pa3HICTh, TA MAIOTh TOTOXKHUI
JIEKCUYHHUM CKJIaJ] 1 CTPYKTYPHO-TpaMaTU4Hy OpraHizaiito. AHajoraMu Ha3WBaIOTh
®O, sKi MaOTh PIBHO3HAYHI BIAMOBIIHUKYA B 1HIIINA MOBI, OJJHAK BIIPI3HAIOTHCS 3a
KOMITOHEHTHHUM CKJIaJI0M Ta 00pa3HICTIO. AHAJIOTH MalOTh OJJHAKOBE CUTHI()1KaTUBHO-
JICHOTATUBHE 3HAYCHHS Ta E€MOILIMHO-OIIHHY KOHOTAIlil0. 3TiIHO 3 KJacu]iKaIli€ero
mureicta JI. 1. KsecemeBuua, MIKMOBHI €KBIB&JICHTH OYyBalOTh IOBHUMH Ta
4acTKOBUMHU. [lo6Hi ¢hpaszeonociuni exgisaienmu 17CHTUYHI 32 CBOEID CEMAHTHKOIO,
JICKCUYHUM CKJIaJ0M, T'paMaTHYHUM OQOPMJICHHSIM Ta CTHIICTUKOW. Yacmkosi
eKgiealeHmy MaloTh HEICTOTHI BIAMIHHOCTI B JIGKCHYHOMY HAllOBHEHH1 Ta
rpaMaTUyHIN CTPYKTYpl. AHanocu € OAHAKOBUMHU ab0 OJIM3BKMMU 33 3HAUCHHSM, aje
BIJIPI3HAIOTHCS IEBHOIO MIPOIO 32 CKJIAJIHUKAMH Ta/a00 CHHTaKCUYHOIO OpraHi3aIli€lo
[14]. [ToBHMMU ekBiBajieHTaMU €, Hampukiaan, Taki @O ykpaiHChKOT Ta aHTIIHCHKOT
MOB: ceimia 2ono6a — a clear head, doseuti sizux — a long tongue, cmapuii auc — an old
fox. Jlo yacTkoBHX (ppa3eosIOriYHUX eKBiBaJICHTIB HaekaTh PO uepsonull sik pak — as
red as lobster, uepsonimu sx maxie yeim — blush like a rose, oex 6 oseuiti wikypi —
Wolf in sheep’s clothing. Jlo ¢bpa3eonoriyHux aHAIOTIB TOPEYHO BIIHECTH TaKi Mapu
DO, 5K 3a crnosom 0o Kuuteni He ismu — to be ready with one’s tongue, cepye 3 nepyem
— as hot as pepper, moxpa xypxka — nose of wax [14]. O. I1. JIMuTpeHKO BBaxkae, IO
CKBIBAJICHT MOKHA Ha3MBaTH aOCOJIOTHHUM, SKIIO KOHCTATOBAaHO 30ir MK
nopiBHOBaHEMH DO 3a BciMa KpUTEPIsIMU, 10 SKUX BITHECEHO JEHOTATHBHE
3HAUEHHS, TPaMaTU4YHy CTPYKTYpy, €MOIIWHO-OI[IHHY KOHOTAI[il0, CTHUJIICTHYHE
3abapBieHHs Ta MoTUBaIlito. Jlo MpuKiIamy, 1e iICHTHYHI B HIMEIBKil Ta YKpaiHChKIN
moBax @O die melkende Kuh — oitina xoposa, arm wie eine Kirchenmaus — 6ionuii sik
yeprosna muwa, das tagliche Brot — xzi6 nacywmnuu, auf groRem Fule leben — orcumu
na wiupoky noey, das Fald der Danaiden — 6ouxa oanaio, der Goldene Regen — zonomuti
oow [12, c. 297].

VY MoBax pI3HOTO CTYIEHS CIIOPITHEHOCTI MOYKHA 3HAWTH TMOBHI Ta YaCTKOBI1
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eKBiBaJIeHTH, 30kpema, t0 swim against the current/stream ta gegen den Strom
schwimmen B aHITIHCHKIH 1 HIMEIBKiH MOBax BianoBiHO. CIOIM TaKOX HaJIeXkKaTh TaKi
npukiagu: to carry owls to Athens (aurmiiiceka moBa) Ta Eulen nach Athen tragen
(mimeribka MoBa); to carry water into the sea (auruitickka MoBa) Ta porter de [’eau a
la riviere (ppanmysska moBa) [8, c. 15, 16]. E. Iliiipaiinen 3ayBaxkyBaa, 0 iTiOMH B
PI3HMX MOBax MOXYTh MaTH TOMIOHY CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpy Ta SIEpHE
MeTadopuvHEe 3HAUYCHHS, OJIHAK BiIpi3HATHCS HAOopoM JiekceM [8, ¢. 14]. [Ipuknagom
MoxyTh ciayryBatu igiomu Ty OUT (OF) X IN/INTO Y: out of the frying pan into
the fire (B anrmiiicekiit), vom Regen in die Traufe (y mimenpkiit), amach as na
muineacha is isteach sna driseacha (ipmanaceka). IMo3urii X ta Y maioTh pi3He
JICKCUYHE HAIIOBHEHHS, ajiec epeOyBaloTh B OJTHAKOBOMY CEMaHTUYHOMY BiJTHOIICHHI
OJIMH JI0 OJHOTO B Mexax Tux camux konimentiB (BOI'OHb, BOJIA, IIUIIN), mo
OPUBOJUTH JI0 IACHTHYHOTO CEMAHTHUYHOTO PE3yNbTaTy ‘3 MOTaHOi CUTYyallii B IIe
riprry” [8, ¢. 15]. Takox MoskHaA Ha3BaTh Taki nmpukiaau: to carry coals to Newcastle
(amrmiiiceka), vodo v morje nositi (ciioBeHcwKa), NOSIE drzewo do lasu (monbebka). Yci
TPH BKa3aHI iIIOMU MalOTh 3HAYCHHS “TIPUHOCHUTH Pedi B MiCIIe, J€ MOIIOHOTO BXKE €
oarato” [8, c. 16].

A. B. Kinanyk mepekoHaHa, M0 HE JTOBOAUTHCS TOBOPUTU TPO IUIKOBUTY
BIJIMOBIIHICTD Y Tay3i ppa3eooriyHuX JOCTiIKEeHb, Mo3ask kokHa @O mae BIacHe
YVHIKaJIbHE 3HAYCHHS Yy BiAMOBiAHIA MOBHiN cuctemi. [HTepHaionansHi @O € tumu
CEeTMEHTaMU CJIOBHUKA, SIKi IPYHTYIOTHCS Ha TIONTUPEHUX MIKMOBHUX KOHIlenTax [15,
c. 229-230]. 3a cnoBamu I. M. KiumeHko, ekBiBaJieHTHiI B pi3HUX MoBax PO
3e0LIBIIOTO TOXOATh 31 CTAPOBUHHUX JIKEpel, Takux sk bibmis, midbu, BUCIOBU
icropuunux gisiaiB (Achilles’ heel — axiniecosa n’sma, the fifth column — n’ama
konona, to be in the seventh heaven — 6ymu na coomomy nebi) [2, c. 50].

Omxe, mopiBasHH DO Ha 06a3l pI3HUX MOB € YAaCTHHOI KOHTPACTHUBHUX
nociikenb. @O 4YacTo JEMOHCTPYIOTH CHIBBITHECEHICTh aCOIIaTUBHO-00pa3HUX
OCHOB.  JIIHIBICTU-KOMITAPATUBICTA  ONEPYIOTh  TEPMIHAMH  ppazeosociunuil

ekgiganenm 1 ¢pazeonociunuil ananoe. ExBiBaaeHTH 30iraroTecsa 3a (opMaibHO-
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CEMaHTUYHUMHU Ta CTUJIICTUYHUMU O3HAKaMU. AHAJIOTM MAlOTh MOA10HY CEMAaHTUKY 1
€MOIIAHO-OI[IHHY KOHOTAII110, aJI€ BIAPI3HAIOTHCS 3a CKIaAHUKaMu. [ 0JI0BHUM, TTPOTE,
€ TOTOXXHUN CEMAHTHUYHUU pe3yJbTaT, AKMH BOHU MaHipecTyroTb. MixkmoBHI PO
IPYHTYIOTbCS Ha 1HTEpHAILIOHAJbHUX KOHIIENTAaX, OJJHAK BOHU BCE X 3aJUIIAIOTHCS

OJIMHUIIMU HAI[IOHATBHOT ()PA3€OJIOTTYHOT CUCTEMHU.

1.3. Cnenudika ¢ppa3eoorivyHuX OXUHUID i3 KOMIIOHEHTOM-300HIiMOM

®O BigoOpakaroTh OCOOJMBOCTI  CBITOCIPUHHATTS TMEBHOTO  HApO.Y,
3aKpIMIIOIOTh KYJIbTYPHI CTEPEOTHUIH, KOJAYIOTh €THOINCUXOJIOTIYHY i1H(opMaIio Ta
CKOHIICHTPOBYIOTh HAKOMWYEH1 TMOKOJIHHAMU 3HaHHA. Y PO 13 300HIMIYHUM
KOMITOHEHTOM 3a(ikcoBaHO (parMeHTH MPAKTUYHOIO JIOCBIAY HOCIIB MOBH Ta
ysIBJIGHHSI TIPO TBApHH, CIPOCKTOBAH1 Ha JIOAUHY. BikuBanHs GayHi3MiB y ¢paseosorii
NOB’sI3aHE 3 YSABJICHHSAMH JIOXPUCTHUSHCHKUX YaciB, KOJIW JIOAU TEpcoHiiKyBatu
IPUPOJTY, HATUISIOUM TTPEACTAaBHUKIB (payHH 1 ¢uiopu JTIOACKKUMU pucamu [16, c. 32,
34]. Okpim niboro, @O 3 aHIMATICTUIHUM KOMIIOHEHTOM € JKEPEJIOM BiIOMOCTEH TIPO
COIIAIbHO-TTOOYTOBI M AYXOBHI 3B’s3KM MK wieHamu eTHocy [17, c. 69]. 3Biacu
BUIUIMBAE, 1110 300HIMIYH1 DO € 00pa3HO-eKCIPECUBHUMH HOCISIMU KYJIBTYPOJIOTTUHOT
iHbopmarii. BoHM MICTATH ySABIEHHS JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJEKTHUBY TIPO
MPEICTaBHUKIB (PayHU, IEpEeHECEH] Ha JIIOIUHY.

300¢pa3eoyioriaMi € YITKO OKPECICHOI0 TEMaTUYHOI TPYMOK Yy CKIiIajui
dpazeonoriunoro Gouxy wmoBu. M. Jlosumpka 3ayBaxye, 1o 300(dpa3eosoris
BiJII3epKaITtOE ceI(iKy MEHTAIBHOTO JICKCHKOHY MOBHOTO KOJEKTHBY [18, c. 17,
18]. Jlinreict M. FOma Bka3zye Ha Te, IO AOCTDKYIOUH IO OCOOJHMBY TPYITY
¢dpaszeonorizamiB Ha MaTepialli pi3HUX MOB, MOYKHA BUSBUTH CXOXICTh 1 pO301’KHOCTI B
CUMBOJIIYHHX TOJNSAX 1 KynbTypax. Hampukmanm, KymbTypHO MPOIUKTOBAHWUMHU € Ti
XapaKTEPUCTUKH, IO MPUIIUCYIOTHCS TBApUHAM 1 epeHocsAThes Ha oaeit [9]. O 13

300KOMIIOHEHTOM € YUCEJbHUM IUIAaCTOM Oy/b-KOI MOBH, aJ>Ke HOMIHAI[li TBapUH
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HaJeXaTh 10 HAaWJABHIIIOI JEKCUKU. 300CEMI3MH, BXKHUTI B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI,
PEMNpPEe3CHTYIOTh Pi3HI aCMEeKTH MaTepiaJbHOrO0 W JYXOBHOT'O >KUTTS CYCHUIHLCTBA Ha
KOoHIlenTyalbHOMY piBHI [19, c. 51]. KoMIOHEeHTaM JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI TPYyMHu
“300HIMM” BIACTMBAa BHCOKa (Ppa3eosoriyHa aKTHBHICTb, LIO € PE3yJbTaTOM
TPUBAJIOTO CIIBXUTTS JIOJUHU 31 cBITOM (paynu [20, c. 250]. Aneropuune OCMUCTIEHHS
Ha3B TBApHH IOB’s3aHe 3 OaraTOpiYHUM CIIOCTEPEKEHHSIM 32 IXHBOIO 30BHIITHICTIO Ta
noseainkoto [21, c. 161-162]. Ile o3Hayae, 1m0 y4acTh AHIMAIICTHYHOI JIEKCUKH Y
TBOpeHH1 DO Benukow MIPOI 3yMOBJIEHA EKCTPAIIHIBICTUYHUMHU (paKkTOopaMu.
Kiro4oBy postb Bifirpaio Te, 10 TBAPUHHU 3aBKIH OTOUYBAIH JIIO/ICH, Opain yuacTh y
iXHbOMY JKHUTT1 ¥ TOCTIOAPCHKIM AISTBHOCTI, 110 J1aJI0 MOXKJIUBICTH MOBIISIM 3POOUTH
y3araJIbHCHHsI PO THIIOBY MOBEIHKY Ta PHCH MPEJACTABHUKIB CBITY (ayHH.

P. bagni cnymso 3ayBaxye, 1o @O € npoaykToM MeTadOopuyHOTO MHUCIICHHS
HOCI1iB MOBH [22, ¢. 497]. O. B. JlamyHoBa Takox Iuiiie mpo Te, o Metadopusarlis €
OCHOBHUM crniocoboMm yTBopeHHs PO, BOHa sBjsie COOOI JIATEHTHE MOPIBHIHHS
OJIHOTO KJacy O0O0’€kTiB 13 1HImMM. Y 300(¢pa3eosorisMax MOXKHA CIIOCTEPErTH
acoIriailiro, 3aCHOBaHy Ha MeTaOpUIHOMY MepeHeCceHH]1 “‘TBapuHa — roauHa” [20, c.
251, 252]. 3a H. Konin, ocHoBowo 300HIMIYHUX PO € KOHIENTyajdbHa MeTadopa
JIFOJIN — TBAPUHMU. 3a nomomororo mepcoHidikaiii mo3uTUBHI ab0 HETaTHBHI
SIKOCTI1, SKUMH HIOWTO HaJIUJICH1 TBAPUHM, TIEPEXO/IATh Ha JIFOAUHY YU )KUTTEB1 CUTYaIIll
[6, c. 23]. Ha3Ba TBapuHU SIK TEMaTUYHHHN I1HIUKATOP CHOPSMOBYE (opMyBaHHS
nigicHoro Qpaseonoriynoro 3HadeHHs. Y ckiani @O 300cemi3zMu peani3yroTh CBIN
00pa3HO-CUMBOJIIYHUHN TTOTEHITIAIL.

M. I'yna mogae Taki CTpyKTypHI MO 1110M 3 aHIMATICTAYHUM KOMITOHEHTOM

1) imiomu y dhopmi dppasu:

a) TBAPUHHHUI KOMITOHEHT + IMEHHHK (COW jUiCe — MOJIOKO; COW paste — maciio;

bullshit story — 6pexwsi);

0) npukmeTHUK + TBapuHHHMI KommoneHT (fat cat — Oarariii; afraid cat —

005TY3);

B) Ji€ca0BO + TBapMHHMI KoMIoHeHT (turn turtle — gqaTu 3aauiit xixn);
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') TBAPUHHMIA KOMITOHEHT + npuiiMeHHuK (duck down — Harayrtucs; duck out —

MITA HETIOMITHO);

I) TBapuHHMI KommoHeHT + miecioBo (duck and cover — cxoBaTucs,

epexXOBYBaTHUCH );

2) imiomu y popmi npucyakooi rpymnu (back the wrong horse — minrpumyBaTu
TOrO, XTO 3a3Hae nopasku; keep the wolf from the door — crpumyBatu mouyrts
rojoxay; throw to the wolves — moxeptByBatu; catch turtle in a jar — otpumatu
IIOCh JIETKO);

3) imiomu y ¢opmi peuenns (the early bird catches the worm — xrto pano
iIBOAMTHCS, 32 THM 1 Ii10 BoauThes; a cat in gloves catches no mice — ne
HAMOYHMBIIKCH, pUOH He Briiimaerr) [23, c. 202 — 204].

Otxe, @O 13 300HIMIYHIM KOMIIOHEHTOM MICTSITh BaXJIMBY JIIHTBOKYJIBTYPHY
iHpopMaliro. 3a JOMOMOTOK IMX OJWHUIIL MOXKHA 3PO3YMITH  CIEeIU}IKY
HAI[IOHATHPHOTO CBITOTJISITy Ta CTaBJICHHS €THOCY [0 TIPEJCTaBHUKIB (ayHH.
300ceMi3M € OTIOPHUM KOMITOHEHTOM Y ckaai @O Ta HOCiEM aleropuyHOro 3HAYCHHS.
Bucoka (pa3eoakTHBHICTh 300JIOTIYHOI JIGKCHKH 3yMOBJIIEHA MJYyXE TpPUBAIUM

CIIBICHYBaHHSIM JIFOJICH 1 TBApHH.

PO3ALJI 2. KOHLEIITYAJIbHA META®OPA TA 300MOP®HA METAD®OPA

2.1. KoHuentyagbHa MeTapopa sK NPOAYKT IOBCAKICHHOIO

aCOHiaTI/IBHOFO MHUCJICHHSA
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2.1.1. OcHOBHI MOJOKEHHS TEOP1i KOHIIENTyaJIbHOT MeTadopHu.

Mertadopa € 06pa3HOI0 HOMIHAIIIEIO KUTTEBUX peajiil 1 MOHATH PI3HOTO PIBHS
abctpakuii. Bona BigoOpakae MIHHOCTI Ta OCOOJMBOCTI CBITOCHPUNHATTS
MIPEJICTaBHUKIB JIIHIBOKYJIbTYPHOI ciibHOTU. LI ¢irypa MoBiIeHHs € BepOaTbHUM
IPOAYKTOM M13HABAJIbHO-KOTHITUBHO1 JISITTBHOCTI JIOAVHU, TBOPUYOTO
NEePEOCMUCIICHHS AaCOIlaTUBHUX 3B’S3KIB MDK sBUIIaMu. Mertadopa dikcye
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHIA JOCBiJ HApOIy, HOTO YSBICHHS PO CBITOOYIOBY Ta MiCIle
JIOJIMHYU B HIM NOPAJ 13 IHIIUMH 1CTOTAMHU.

Y KOTrHITUBHIM JiHrBicTHII MeTadopy pO3MISIAI0Th SK YHIBEPCAIbHUM
THCTPYMEHT MOBCSIKJIEHHOTO MHUCIIEHHA. Teopito KOHIENTyalbHO1 (200 % KOTHITUBHOI)
meTadopH y cBoiil hyHIaMeHTaNIbHIN npaii “MeTtadopu, IKUMU MU KUBEMO’” BUKJIATTU
amepukaHchki MoBo3HaBIll J[k. Jlakodd Ta M. [IxxoHcoH. Bouu po3ymitoTh MeTadopy
AK MOETHAHHS TBOX MOHATIMHUX cep — JoHOpa Ta penumienTta. JJoHopcbka cdepa €
BIIOPSAKOBAHOK Ta 3pO3YyMUIOK ISl yYacHHKIB KOMYHIKallii ¥ Hagae 3acolu
BepOamizamii cmuciiB. Cdepa penumnieHTa BUCTyIIa€ HOBUM (DparMeHTOM JIHCHOCTI 1
noTpeOye MOSCHEHHS 3a JIOTIOMOT'0I0 BXXE BiJOMUX 3HaKIB [24, c. 87]. 3rigHo 3 Teopiero
Jlakodda-JI>koHCOHA, KOTHITUBHI MeTaopH € CHCTEeMHHMH 3ICTaBJICHHSIMH MIiX
KoHIIeITyallbHUMU cepamu. JloHopchka cepa € peanbHOI0 ad0 BiIOMOIO JIIOJMHI B
pe3ynbTati il B3aeMOJIii 3 TOBKILIAM, a pElUIli€eHTHA cepa HABIAKH € a0CTPaKTHOIO
Ta HemaTepialbpHO [25, ¢. 67, 68]. Bumiesrajgani MOBO3HABIlI BBa)KalOTh, IO B
JOBrOTPUBAIIIH IMaM’SITI MOBIIIB YK€ 3aKjajieHa BIAIMOBIIHICTh MK TIEBHUMHU BUIAMH
JOHOPCHKOI Ta PELUIIEHTHOI cep 3aBASKU HAIIOMY CEHCOPHO-MOTOPHOMY JOCBIJY.
3anmexHO Bil TOTO, IIO OTOYY€ HAC y HABKOJMIIHBOMY CEPEIOBUII, NESIKI BUIU
MIePEHECCHb € OLIBIN MPOAYKTUBHUMHU, HIXK 1HIII [26, c. 252]. MoXHa CTBEpIKyBaTH,
0 KOHIIETNITyallbHa MeTadopa € HACIIIKOM NEePIENTUBHOTO JOCBiAYy HOCia MoBH. Lle
03Hayae, 10 MOBEIb TPOBOAUTH ACOIIaTUBHY NapaJielib Ha OCHOB1 BIACHUX BIIYYTTIB
Ta POOUTH TIEBHUI BUCHOBOK MPO TIEPEIKUTE.

Mertadopu3zallis BKIOYA€E ICTOTHY EMIIPUYHY CKJIAIOBY, SIKa € BU3HAYaJIbHOIO
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s popMyBaHHS KiHIEBOTO cy/xkeHHA. A. O. Xynoniii oO0TpyHTOBYeE, IO Mia 4Yac
npouecy Metadopu3aii Bi0yBaeTbcs 31CTaBIECHHS peepeHTIB 1BOX KOHIENnToCchep.
et mpoiiec 6a3yeTbes HA MOIIOHUX SIKOCTIX peepeHTiB, 1110 TOPOIKYIOTh AHAJIOT1IO,
a TaKOX Ha BIAMIHHUX XapaKTEPUCTHKAX, SIKI CIPUUYUHAIOTH CEMAaHTHUUYHY aHOMAJIIO
[27, c. 92]. Yopnoropceki aochianuii B. ByiikoBuu ta M. BykoBuu-CramaroBuu
NepeKOHaHi, 0 KOHIIENTYyali3allis CBITY € MeTadOpPUYHOI 32 CBOEK MPHUPOIOI0, a
BepOai3ailis KoHIeNnTyaabHUX MeTadop Bi10yBaeThCs 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX MOBHHX
BucioBiB. KonnenryanbHa Metaopa € MCHTAIbLHUM MEXaHI3MOM, KU JTOTIOMarae
HaAM pPO3yMITH W CTPYKTYpyBaTH pEaJbHICTb. 3aBISAKH MeTapOpHuHiN aHamorii
CKJIaJH1, HE3HaWoOM1 i abCTpaKTHI KOHIIENTH MOXKHA MI3HATH, 3BEPHYBILIUCH 10 BXKE
BiIOMOTO HaM J0CBiny [28, c. 4]. BomHouac yropcwekuii MoBo3HaBenb 3. Kopeuern
3ayBaXKye, 110 HaBITh Ti ChepH, K1 3AI0THCS 3pO3YMUTUMHU 1 MPOCTUMH, MOXKYTh OyTH
KOHIICTITYaJ1130BaH1 3a JOTIOMOTOI0 CKJIAJHUKIB 1HIIUX cdep [28, ¢. 6]. O. M. lNazyna
BITHOCUTHh MeTaopy A0 OCHOBHHUX 3aC00iB IMi3HAHHS W KOHIIENTYyasi3allii JIHCHOCTI.
Bona poskpuBae cyTh OZHOTO SBHINA 3a JOIMOMOTOI0 MEPEHECEHHS BJIACTUBOCTEU
IHIIIOTO Ha OCHOBI MOJIOHOCTI MK HUMH. BHKOpHCTaHHS MOBHOTO 3HaKa OJHIET
KOHIIeTITocepy Ha TIO3HAYCHHS €JIEMEHTA 1HIIOI csATae KOPIHHAM MOBHO-KYJIBTYPHOT
Tpaauilii Hapoxy. Ilpomec Meradopwuzaiii monsrae B TOMY, IO BiAOYBAEThCS
CEMaHTHYHHI 3CYB y HAIpPSIMKYy IEPEHOCHOIrO 3HauYeHHS Jiekcem [29, ¢. 17, 18, 19].
HeoOxinHo 3a3HaunTH, 10 KOTHITMBHA JIHTBICTHKA J103BOJMIA MeTadopi BHUTH 3
noJis PyHKIIIFOBaHHS, OOMEXEHOTO TUTBKH XyJIOKHIMU TEKCTaMHU, TOOTO pO3IIUpHUIIA
CTHJIICTUYHI MOXJIMBOCTI IIOTO MOBHOTO 3ac00y Ta BHIIydMJia HOTO 3 BUKIIOYHOT
KOMITIETEHIIii JiTepaTypo3HaBcTBa. MoBo3HaBenb A. UeHki HasmBae Mertadopy
3acO000M, SIKHH YMOJKJIUBIIOE€ CIPUUHSATTS OJIHOTO THUIy OO0 €KTIB 3a JOIMOMOTOIO
xapakrepuctuk iHmoro [30, c. 68]. [Ipomec meTadopusarii BigOyBa€eThCs 3aBISKA
KOTHITHBHOMY TIPOSKTYBaHHIO MK pedepeHTaMu KOHIENTyaabHUX cdep (cognitive
mapping) [31, c. 10]. 3 HanpamroBaHb 3a3HAYCHHUX JIIHTBICTIB BUILIMBAE, 0 MeTadopa
€ IHCTPYMEHTOM OCMHCIICHHS pPEajJbHOCTI HAa OCHOBI aCOINIATUBHUX 3B’S3KIB MIXK

KoHlenTochepamu. MetagopuuHiCTh MUCJICHHS MOJISITA€ B TOMY, 1110 MOBIII TI3HAIOTh
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a0cTpakTHI (PEHOMEHHU, 3ICTABIISIOYH iXH1 BJACTUBOCTI 3 SIKOCTSMHM OLIBIIT KOHKPETHUX
cytHocteil. I[Ipouec Meradopuzamii 3amydae KUTTEBUI JOCBII JIOJIMHU, aKTUBI3YE
pi3HI IUIacTU 1i 3HaHb Ta ysABIEHb. Meradopa € CXeMOI HaIloro MOBCSKIEHHOI'O
MHUCIICHHS, 3aCO00M CTBOPEHHS JIOTIKO-TIOHATIMHUX, MPUYMHHO-HACTIAKOBHUX, Ta
4aCOBO-TIPOCTOPOBUX BITHOIICHb.

JI. I. HixkHik OOTpYHTOBYE, 110 KOHIICOT SIBJISIE COOOK0 BiIOOPaKEHHS CBITY B
NCUXIII MOBIS, a TOMY € OJUHHUICID MEHTAJIBHOTO JICKCHUKOHY. AHami3
KOHIIETITYalIbHO1 MeTaOpH J03BOJISIE€ MPOCTEKUTU KOPEJALIT y CBIIOMOCTI HOCIS, SIKi
BiIOYBAIOThLCS il 4ac BHOOPY JIGKCUYHUX 3aCO0IB BUPAKECHHS MEBHOTO KOHIIEMTY.
Tpanumiitnoro € knacudikamiss metadop Ha ycmaneHi (KOHBeHYIUHI) Ta meopui
(inougioyanvni). KonBeHmiiHi Metadopu OyBarOTh TPHOX BHJAIB: Opl€HTaIllHI
(mpocTOpOB1), OHTOJOTIUHI M CTPYKTypHi. Opi€HTalliHI CTOCYIOThCS Opl€HTAIlli B
IIPOCTOPI1, ONEPYIOUN TAaKUMH MOHATTIMU, K “Bropy — BHH3”, “‘ronepeay — mnosany’,
“BcepenuHi — 330BHI”, “Onu3bko — payneko” 1 T. 1H. OHTONOTIYHI MeTadopH
OTPEIMETHIOIOTh a0CTPaKTHI MOHATTS, 31HCHIOIOYN BICUJIKH 10 OUTBIIT KOHKPETHUX
chep. BoHU OTOTOXHIOIOTH €IEMEHTH IIJILOBOTO JOMEHA 3 PI3HUMH BUJAMH 00’ €KTIB.
CtpykTypHi MeTadopu BUKOPUCTOBYIOTh II€BHE CTPYKTYpOBAaHE TMOHSTTS IS
oOyI0BU CTPYKTYPH 1HIIIOTO, SIKE € MEHII yropsiakoBanuM [32, ¢. 13, 14].

3a cimoBamu O. C. CaxHIOK, 3aBAsSKH mpoliecy meTadopusailii BinOyBaeTbcs
dbopMyBaHHS HOBUX MEHTAJbHUX KAaTETOPi Ta KOHIIENTYaJbHUX CHCTEM.
Konnenryanpaa wetadopa € pe3yiabTaTOM 3JaTHOCTI JIFOJAWHH BIICTEKYBaTH
MOJIOHICTh MK pi3HMMHU Kiacamu 00’ekTiB [33, c. 31], ToOTO Ti mMi3HABaJIBHO-
aHAMTHYHOI MisTbHOCTI. KOorHITHBHUN moTeHIian MeTadopu TOJsArae B TOMY, IO
eJIEMEHTH JIOHOPCHhKOi cdepm, sika BiomMa MOBIEBI dYepe3 (i3WYHUN KOHTAKT,
CTPYKTYPYIOTh PELIUITIEHTHY cepy, dKa € MeHI 3po3yminoro. Hanpuknan, metadopa
ARGUMENT IS WAR nemoHCTpyE, IK MOKHA OCMHUCTIOBATH CYTIEPEUKYy B TEpMiHAX
BifiHU. 30Kpema, CylepeyKy MOXKHa BUTpaTh abo MporpaTd, OMOHEHT CHPUINMAEThCA
SK CYyNPOTHBHHK, & YIaCHUKH CYIEepeuKH BHOYIOBYIOTh BiacHi cTparerii [33, c. 31].

Opienramiitna koraituBHa Mmetadopa GOOD IS UP nepeOyBac B OCHOBI TaKuX
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BuCIOBIB, sk | feel on top of the world ta 7°’m feeling up. ITpoTwiexxHuM 3a 3HaAYCHHAM
e metadopuunnii konrent BAD IS DOWN, mio 3aknanennii B o0pa3nux BucioBax My
spirits sank Ta | feel so low these days [30, c. 68]. TpamuuiliHoro cTana
KOHIIeTTyali3allig yacy 3a gonomororo nomeny I'POII, Hacnigkom 4oro €, 30kpemMa,
Taki MeTaopudHi BUCIOBU: We are running out of time; you are wasting your time;
can | rob you of five minutes [34, c. 5]

A. O. Xygomniit 3ayBaxkye, 1o MetadhopuyHe MUCIECHHSI HEPO3PUBHO MOB’sI3aHE
3 TUM, SIK HOC1i MOBHU IHTEPIPETYIOTh AlCHICTh. MeTadopa BinoOpakae 0coOJIUBOCTI
PO3YMIiHHSI CBITY CYCHUIBCTBOM Ha TIeBHOMY eTami. BoHa kareropusye i
KOHIENTyaJli3y€ SIBUIIA, OEIHYE PEANbHICTD 1 Mi3HAHHSA, IHQOPMYE PO IPIOPUTETH Y
CB1JIOMOCTI WICHIB JIIHIBOKYJbTYPHOTO KOJIEKTUBY [27, c. 86]. Ha nymMKy HaykoBIIS,
npu3HaYeHHs MeTadopH MOJSATae y BIATBOPEHH] UyTTEBOTO AOCBiNY, KUl IepeOyBae
B OCHOBI Mi(OJIOTTYHOTO CHUMBOJII3MY. Mertadopa, TIPYHTYHOUHUCh Ha 1CTOPHKO-
KyJIbTYpHIN cafaiuHi, € GopMoro iCHyBaHHsI IaBHIX YSBJI€Hb MOBHOI CITUIBHOTH [27,
c. 91]. 3Bigcu BUIUIMBaE, MO0 MeTadopa € KIoUYeM 10 3aKIaJeHUX Y HalllOHAJIbHO-
MOBHIM KapTHHI CBITY CTEPEOTHUITIB CIPUNUHATTS Ta KYJIbTYPHO 3YMOBJICHHX KaHOHIB.

0. B. bepexancbka Tta A. A. CTpuX CTBEpPIXYIOTh, 110 KOHIIENTyaJlbHA
Meradpopa € BH3HAYAIBHUM YHMHHUKOM Yy (opMyBaHHI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
dpazeosorismy, TOOTO 3HAYECHHS OCTAHHBOI'O MOXKE€ OYTH BCTAHOBJICHE ILJISIXOM
TOCIIHKSHHS B3a€MO/I11 1BOX KoHIenTocdep. Ha mymMKy 1ux JTiHTBICTIB, KOTHITUBHUN
MiAX1 BIAKPUBAE NUIAX JO PO3YMIHHS MPUXOBAHOI JIOTIKM HEmepeadadyBaHUX, Ha
nepIui morisi, Gppaseosorianux oauaunb [31, c. 11].

JI. M. [lpubnyna BHOKpeMITIOE Taki MeTadOpH 3aJI€KHO BiJl BULY JTOHOPCHKOT
chepu: mnpupomaoMopdHy, antpomoMopdHy, wmipomopdHy, KazkomopdpHY Ta
Mertadopy-cunectesito. [lpupogomopbHy Metadopy MOBO3HABHUIL UICHYE Ha

3oomopdHy, hitomopdry Ta manamadTtHy [35, c. 51].

2.1.2. Konuenryanizaiis pi3HUX cep JTH0CbKOT )KUTTENISTBHOCTI.

JI1st Kpaioro po3yMiHHSI IPUHLMMIB i MeTa(OPUUHOTO MEPEHECEHHSI BapTO
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HABECTH JICKUIbKa MPUKJIAJIB KOHIENTYaTbHUX MeTadop.

Mogo3HaBenb A. O. Xynoiiid y cBoill MOHOTpadii BHOKPEMIIIOE KOHLIENTYaJbHY
meradpopy CYCIUIBHO-TIOJITUYHE XWUTTA - TEATP. Taka mnapanenb
BUJIAETHCS MOXKJIMBOIO 3 ONNIIAY Ha Te, fAKI €JeMEHTU TearpanbHoi cdepu
NPUMKUCYIOTBCS TOJITUYHIA UApUHI: aKTOPH, CILIEHA, [ONEPEeIHbO HaNUCaHUU
cueHapiil, 3irpaHi eMmouii, po6ora pexucepis, nepeadauyBaHICTb PO3BUTKY MOIIH.
Tearpanpna wMetadopa jonomarae 3aByallbOBAaHO CKa3aTH MpO JIMLEMIPCTBO
NOJITUYHUX  JAis4iB,  (anplIMBICTh  NepenBHOOpUMX  OOIISHOK,  HAsSBHICTh
NOCTaHOBHHUKIB mporiecy. HaykoBelr HaBOAUTH MPUKIIAAN BXXMBAaHHS MOBHHX 3HAKiB
i3 nomeny TEATP Ha mo3HaueHHs peaiii CycniibHO-MOMITHYHOTO *uTTs: the national
stage, world actors, into the spotlight, sideshow, star of the show, the curtain falls,
behind the curtain, to walk the tightrope, to run the show [27, c. 164, 165, 166]. A. O.
Xynoniit moB’s3ye akTUBHE NMPOEKTYyBaHHA chepu-pkepena “tearp” Ha cepy-1IUib
“mostiTuKa” 3 TUM, IO OCTaHHS MOCTA€ B YSABIEHHI JIFO/IEH HECTIPaBKHBOIO, HATPAHOIO,
BIZIPBAaHOIO BiJl peajbHOro )urts [27, c. 167].

M. ByxoBuu-CTamMaTOBUY MPOIMOHYE PO3TIAAATA TONITUKY Kpi3b MPU3IMY
CIIOPTUBHOI TeMaTHKHU. 3a ii cioBaMu, KoHIenTyanbHa metadopa [TIOJIITUKA — LIE
CIIOPT Bxitouae HU3KY MPOEKTYBaHb: MOJITUK — CIIOPTUBHUN TpaBellb, MOTITHYHA
napTisi — CHOPTHBHA KOMaH1a, BUOOPH — CIIOPTUBHMUM MaT4, BUOOPITi — BOOJTIBATbHUKH,
JIEMOKpaTH4YHI TpaBWJia — CHOPTUBHI MpaBHJia, OTPUMAaHHS OLIBIIOCTI TOJOCIB —
nepemMora y CiopTUBHOMY Matdi, MOJIITUYHA CcTpaBa — M’ si4. TBOPIII KOHIIENTYaIbHOT
Metadopu 3a3Buuail OOMParOTh HANOUIBII TOMYJSIPHUA cepea LUTLOBOI ayauTopii
cropt. Tak, ¢hyTO0N BBaKAIOTh HAWYACTOTHIIMIOW JOHOPCHKOIO cdeporo B Icmanii 3
OTJISIAY HA TE, IO caMe IS Tpa BUKIIMKAE MOYYTTS HAI[IOHAJTBHOI €JHOCTI B KpaiHi. Y
CIIA BmaroThCs 10 TOPIBHSHHS IMOJITHKH 3 O6€icO0I0M, aMepUKaHCHKUM (HyTOOIOM
Ta O0OKCOM, 1110 HE BUKJIMKAE 3TMBYBAHHS, 3BA)KAI0YN HA TXHIO BEITUKY MOMYJISPHICTD Y
[rarax. ¥ Kutai BumaMmu cropry, siki CIyrylOTh JUKEPEIbHOIO 03010 JIs MOJITHYHUX
Metadop, € nepeayciM Bosieitdoon, Gpyréon 1 miHr-nour. [IpuHarigHo 3ayBaKuTu B

bOMY KOHTEKCTI, 1m0 Metadopa KOMAH/IA 31aTHa CTUMYIIIOBATH IOYYTTS 3B’ SI3KY
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MDK HapOJIOM 1 MOJITUKOM, aJKe B TAKOMY BUIMAJAKY BUOOPIIl € yYaCHUKAMU MPOIIECY,
a He MPOCTO MacuBHUMU crioctepiradamu [36, ¢. 384, 385]. [TomiTuka Ta copT xou4a i
€ SBUIIAMU TI03aMOBHOi JIMCHOCTI, MIAJATAIOTh OOPa3HOMY TEPEOCMUCIICHHIO,
HACJIIKOM YOro € IMOsiBa CHOPTUBHOI JEKCUKM B MOJITHYHIN cdepi. lpuxnanamu
MeTaOpUIHOTO CIIOBOBXKHUBaAHHS €, 30kpeMa, big players, a playground, competitors,
offside, the waiting bench, play by rules, a yellow card, a red card, a champion, a free-
kick wall, the second league [36, c. 390, 391].

OpHuM 13 MpUKIAAIB TeHJIEPHO MAapKOBAaHUX KOHLENTYyami3auii € meradopa
XKIHKU — HE TBAPUHMU. Icnancbka HaykoBuils E. TypniH IpyHTOBHO AOCTIIXKYE
0 Metadopy 3ajJ1s1 BUBYEHHS CTEPEOTHUINB 32 03HAKOKO 010JI0T14HO1 cTaTi. JKiHOK
NEPEeBXXHO MOPIBHIOIOTH 13 JIOMAIIHIMU TBapuHamu, Xyao0oro Ta 3Bipamu. Take
NPOCKTYBAaHHS HAJa€ JOCTYIl JO YSABJICHb IMPO POJIb JKIHKA B CYCIUIBCTBI, SKi
CIIPOBOKYBAJIM MEPEHECEHHs Mo110HOT0 Xapakrepy. OaHier0 3 HAHOUTBIT MOMIHUPEHUX
kounentyanizamnii € JXIHKA — IIE COBAKA. Hait6inpin y>KHUBaHUM CJIIOBOM IS
00pa3IMBOrO Ha3WMBAHHS XIHKH € Jiekcema Ditch, koTpa HajiieHa TakKUMU OI[IHHUMU
KOHOTAI[ISIMH, SIK 3JI0CTUBICTb, YiUTUBICTh 1 BIacToM0OCTBO. KoK JXiHKY Ha3UBalOTh
ciioBoM Kitten, 1e HaTsKae Ha Taki MPUIKMCYBaHI il 03HAKH, K TPAMINBICTh, HIKHICTH,
HE3pUIiCTh, TOOYTOBICTh, IO MO CYT1 3HMXKYE 11 31 CTaTyCy JIIOAWHHU JI0 KaTeropii
CeKCyaJbHOI irpamku. TakoX YacTo BXKMBAaHMMH Ha TO3HAYCHHS JKIHKU € 300HIMU
cow, mule, sow, mare Ta rabbit. OcoOy iHo40i cTaTi iICHTHPIKYIOTh 13 Xya00010
gyepe3 QyHKIT poOOTH 1O TOCTIONAPCTBY W IJI0IOHOIIEHHA. Ha3Bu BEMMKUX CCaBIliB
TUITY COW 1 SOW ITOB’s3aH1 31 3HAYHUMH PO3MIpamMu Tijia Ta HEMPUBAOIUBUM 30BHIITHIM
BUTIISIIOM i HABiTh YSBHOIO NPOMICKYiTeTHICTIO. IX 3a3BMuaii eKCIIyaTylOTh 3ajjs
OTPUMaHHSI MPOAYKTIB XapuyBaHHs a0o TpomoBoi Buroau. BomHouac 3o00cemMizm
rabbit mosxe OyTH BXXMTHI 1JIs KOHIIENITyaTi3allii )KIHKH, sIka Hapoaujia 0arato JiTei,
3 OTJIsily Ha aKTUBHY PENPOIYKTHUBHY 3JaTHICTh KPOJHIlh. 3PEHITOI, KIHKY TaKOXK
4acTO MOPIBHIOOTH 31 3BipaMH, 1 TOJ1 BIAOYBA€ThCA aKTyami3allisi TBApUHHUX
IHCTUHKTIB, $IKl MPUIHUCYIOThCA . Y LbOMY BUIAJKY BaXJIMBO PO3YMITH, IO JUKI

TBApUHU HE CKJIAJIal0Th KOMIAaH1I0 JIFOAWHI 1 HE BUKOHYIOTh Ba)KKy Mpallto, a HaBMaKU
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€ HE3aJIe)KHUMH, BUIBHUMU 1 MOXYTh BIDKUTH 0€3 JOMOMOTH JIOJuHU. BoHM
CTaHOBIIATH 3arpo3y I (Pi3UIHOTO 3MO0POB’S JIOJCH 1 BBAKAIOTHCSI HEOC3MEUHUMU.
Hait0inpIn y)kMBaHMMHM JICKCEMaMH ISl Ha3WBaHHS CTEPBO3HMX JKIHOK € Coyote, fox,
vixen, she-wolf, lioness i tigress [34, c. 11-21]. Sk 6Gaurmo, BXKUBAHHS 300HIMIB IS
KOHIIeTITYyaJli3allii )KIHOK Ma€ 3/1e0UTbIIOTO MeHOpaTUBHUN XapaKTep, aJ’Ke MPUMHCYE
’KIHKaM TBApUWHHI PUCH 1 CIIPSIMOBaHE Ha MPUHWKEHHS Ta 3HELIHEHHs 0cCi0 KIHOYOi
CTaTl.

Mogo3naBunst O. O. HaropHa sk mnpukiag eTHOKYJIBTYPHO MapKOBaHOT
Mmetadopu monae (pa3eonoriyHy oauHuI0 SCotch mist (momnanachkuit TymaH). Y
floro ocHOB1 TmepeOyBae ckianHa KkoHuenryainbHa wmertadopa HEPEAJIBHA
CUTYALIS — IIOTJIAHACHKHI TYMAH, siky MOXXHa 3BeCTH 10 IEpPBHHHOI
metadopu CUTYALIA - ATMOCOEPHE ABUIIE. s metadopa 3amyyae 3HaHHS 3
[apuHu MeTeopoJiorii, a came mpo kimimMatuyHi ymoBu I[lloTmammii. Tak, y ik
MICIIEBOCTI HIKOJIM HEMAa€ TyMaHy, 3aMICTh HbOTO BUNIAJa€ Mpsika. 3BiJICH BUILIMBAE,
110 MIOTJIAHJCHKHUM TyMaH — II€ [OCh BUTaiane, eheMepHe. 3HaAaHHS PO HEMOKITUBICTD
aTMOC(EepHOTO SIBHIA B KOHKPETHIA MICIEBOCTI  IMOCIYTYBaJO MiJACTaBOIO s
MeTaopruyHOTO TIEpeHECEHHs 31 chepr METEeOpOJIOTii B TUIONIUHY >KHUTTEBUX SBHUIIL
[37]. ©O Scotch mist intocTpye MPOHUKHEHHSI HAIIIOHAIBHO-KYJIBTYpHOT iH(popMarii y
dpazeonoriro. Konnenryansna metadopa B ocHoBi @O omepye aKTHBI30BaHUMHU
3HAaHHSAMH TIpO JIOKAJbHMKM KiiMar. JKWTTEBI sBHUINA 3a3HANIM AaCOIIaTUBHOIO
MEPEOCMHUCIICHHS B TEPMIHAX METEOPOJIOT1I.

Sk 6aurMo 3 HaBeJACHUX MPUKIIAJIB, KOHIENTYyali3allisi MOXKe BiOyBaTUCh Y
pi3HHX chepax KUTTSI — CYyCIUTHHO-TIONITHYHIN, COIianbHIi Ta moOyToBiiH. Metadopu
MOXXYTh OyTH 3aCHOBaHI Ha YSBJICHHSX PO MOJITHKY, 3HAHHSIX TIPO aTMocdepy Ta

HaBITh ICHACPHUX CTCPECOTUIIAX.

2.2. 3oomop¢dHa MeTadopa K OAMH i3 BUJAIB KOHLENTYaJIbHOI MeTadopu
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VY NHrBICTUYHINA Hayll CKJIajacs LUUIKOM MOCIIJOBHA JYMKa II0A0 PO3YMIHHS
TepMiHa “300MopdHa meTadopa” (ado xk “300meTadopa’). Tak, A. Cakanayckaiite mia
300MeTadoporo po3ymie Mmertadopy, y sSKiil MOBEIIHKA YU 30BHINIHIM BUTJISA]] TBAPUHU
€ BIJICWJIKOIO JI0 TIOBEIIHKH UM 30BHIIIHBOIO BUTIIALY Jtoaunu [38, c. 17]. M. Pyxi ta
M. MaxaHJ CTBEpKYIOTh, IO 300MeTadOpor0 CJiJi BBaXKaTH BXXWUBAHHS Ha3BU
TBApWHMU 5K JKEpesia BTOPMHHOI HOMIHAaIIT [26, ¢. 252]. 3a naykoBuem JI. XanmasHi,
300MeTadopa 3aCHOBaHA HA MOPIBHSAHHI PUC JIFOJWHH 3 XapaKTEPUCTHUKAMU TBApUHU
[39, c. 133]. Cyrb 300MOpdHOI MeTaopu TMOJSrae B TOMY, IO BiIOyBaeThCs
npoeKkTyBaHHs KoHuentyaiabHoi cpepu TBAPUHM Ha koHuenrtyansHy cdepy
JIIOJNHA. JlroguHy OLIHIOIOTH Y€pe3 BIACTUBOCTI TBAPUHH, MPU LIbOMY €JIEMEHTU
JIBOX KOHIIeNTocdep KOpeniTh Mk co0oto. [Iporiec BimoOpakeHHsT BIAOYBAETHCS
TOJl, KOJIM JTOHOPCBHKIM Ta pelMMieHTHIN cdepam NPUNUCYIOTh MOJ10HI aTpuOyTH.
Hamnpuxman, y BucioBi “BiH — CBUHA 300MOpQI3M csuHs BKazye Ha MeTadopy
KAJIBHI JIKON — CBUHI, sika € migBuaoM koHrenTyaibHoi Mmetadopu JIKOAU —
TBAPUHMU. 3a nomomororo 1iei Mmetadhopu BAAETHCSA YSBUTH MOBEIIHKY >KaTI0HUX
JIIOJICH, B3SIBIIM 3a TIPUKJIA]] TOBEAIHKY cBUHEH [40, c. 144-145]. M. IOma koHcTaTye,
0 TBAPUHHM HAJUICHI CHUMBOJIYHUMH 3HAYC€HHSIMHU B iXHIM I0OpiM 4YM ToraHin
MOBEJIIHII1, 30BHINIHBOMY BHTIJISI/II, CTaBJIICHHI 70 Jtojaei Tomo. TBapuHHA MeTadopa
(mepeHeceHHsT 3 TBaApUHHOIO CBITY Ha CBIT JIIOZEH) Bilirpae BaKJIMBY pPOJb Y
mapeMiiHUX OJUHHUIIAX Ta i1ioMax [9].

Bunnkuenus 30oMopdHOi MeTadopu csrae KOpIHHSIM MpajaBHIX 4YaciB, KOJIH
MEepBICHA JIFOJMHA HE cripuiiMara cebe sik 0COONHBY ICTOTY, BIIMIHHY BiJl TBAPUHHOTO
1 POCTMHHOTO CBITY. YHACHIOK TaKUX ySIBJIEHb BUHUK TOTEMi3M — BIpYBaHHS, 3T1HO
3 SIKMM JIFOJIMHA € HAIIaJKOM TBAapHHM, a TBApHHA TiepeOyBae Ha BEPIIMHI COIIaTbHOT
iepapxii. OCKUIbKM TpPEACTaBHUKHA (ayHH TMOYamud BUKIUKATH €MOIIMHO-OIIHH]
acormiarii, 300HIMH TIIOCTYIIOBO HaOynmu TepeHocHUX 3HaveHb [41, c.90].
3oomeTadopaM TpUTaMaHHA SICKPABO BUPAKEHA ETHOKYJIbTYpHA MAapKOBAaHICTh.
3o0Mopdhi3MU  SIBISIOTH COOOK0 MOBHE BiIOOpakKeHHS KYJIbTYPHO-HAIIOHAIBHUX

€TaJOHIB 1 CTEPEOTHINIB, SIKI 3aKOPIHEHI B MEHTAIITETI MEBHOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI
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crnuibHOTU. [Ipu 11bOMY OCOOJIMBY pOJIb Yy JIGKCHYHOMY 3HAY€HH1 300HIMIB, SIKi €
eJeMEHTaMH HalllOHAJIbHO-MOBHOI KapTUHH CBITY, BIAIIParOTh KoHOTalii [42, c. 33].
M. WM. Ilerpummn, skuii NOCHiKye 300MeTaopy B NpPHCITIB’AX i HPHKa3Kax
JATUHCHKOI MOBH, 3a3Hayae, M0 B PI3HUX KyJIbTypax 300HIMHU BUKJIMKAIOTh CTIHKI
acotianii, siki Moxe OyTH CIPOEKTOBAaHO Ha JIOAMHY B pPE3yJibTaTi 00pa3HOTo
nepeocmucieHHsa. HaykoBenp O0OIpyHTOBYe, 110 mTapemii 3 aHIMaJIICTUYHUM
KOMITOHCHTOM € TMPOJYKTOM CIIOCTEPEKEHHS 3a TBAPUHHUM CBITOM, i Ha3HWBa€ ix
“KynbTypHO-1HPOpMaLiifHUM QoHI0M” KOXKHOT MOBH [43, c. 285, 286].

E. Typnin Bka3dye Ha Te, IO MOPIBHAHHS JIIOJUHU 3 TBAPUHOIO TPAHCIIOE
NEPeBAXHO HETaTUBHY OIHKY. lle MOXXHa MOSCHHUTH, SKIIO B3SATH 10 YBaru
xoHuenmiro BEJIMKOI'O JIAHIHIOI'A BYTTS, romoBHOIO METOIO SKOTO €
BU3HAUEHHS Miclg Juisi Bchoro y BcecBiTi B cyBopiil iepapxii. Knacudikaris Bifg
HIOKYUX (popM OyTTS 10 BUILIMX BUIJISAAE TAaK: HEKUBI YJICHU, BET€TaTUBHI WICHH,
TBapWHH, 101U, HeOecHI1 icToTu Ta bor. L{g iepapxis nepeadadae, 1o BUIII W OUTBII
po3BuHEH1 ¢GopMu OyTTS JAOMIHYIOTh, 3IHCHIOIOTH KOHTPOJIb HaJ HIKUYUMH
CTBOpPIHHSIMH. SIK HACIINOK, KOJM JIOJEH MOPIBHIOIOTH 13 TBapUHAMH, IX YacTO
npuHwKyoTh. Came Tomy 300MophHY MeTadopy MOXKHA BBaXaTH 3aco00M
BUpaX€HHS HEOAKAHWX JIIOJICHKUX XapaKTepUCTUK. 30Kpema, B aHIIMCHKINA MOBI
300HIMH YacTO BXXHMBAIOTh JJISI TOro, IOO CKa3aTH MPO HU3BKI IHTEICKTyasbHI
3nioHOCTI JroamHA: goosey, donkey, beast. Omnak neski imeHTUdIKAIIT JTIOIUHA 3
TBapMHAMU MalOTh TO3UTHUBHY CeMaHTUKy. Jlo mpukianxy, e acoIIEThCS 3
XOpoOpicTIO, Ouxk — (PIBUYHOIO CHIIOIO, puch — po3ymMoM. Kpim 1poro, KyiabTypHIi
VSIBJICHHS Ta CTaBJICHHS CHUIBHOTU JIO TMEBHUX TBAPUH TEXK € JYKE BKIUBUMU JJIS
KOHCTPYIOBaHHs 300MOppHUX MeTadop. B icmaHChKiil MOBI MOMIMPEHUM JKEPETIOM
yTBOpeHHs MeTadop i ppa3eooriYHuX OUHUIL € Kopuaa. Bixmosigxo Buciis bull of
good horns mo3Hauae noOpe kBamipikoBaHy B SKOMYCh NMHUTAHHI JIFOJUHY 1 SIBIISIE
co00r0 CXBaJIbHY XapakTepucTuky [34, c. 9, 10, 11].

3ooMopdHa mMeTadopa OXOIUIIOE Pi3HI 3a TUIIAMH NMEPEHECEHHS IPYINH: HA3BU

TBapUHU Ha JIOIMHY Ha OCHOBI OAI0OHOCTI JI0 ITI€T TBAPWHU 32 30BHIMIHIMH O3HAKaMU,



33

IHTEJIEKTYyalbHUMHU 310HOCTSIMU, TOBEIHKOIO, €MOIITHUM CTaHOM, XapaKTepoM
TOILIO; Ha3BM YaCTHHM TLIa TBAPMHM HA YAaCTUHY TiJa JIIOJWHU; TUHAMIYHOI chepu
KUTTSI TBAPUHU Ha JAUHAMIYHY c(epy KUTTS JIOJAWHM; 3BYKIB TBApUH Ha 3BYKH, SIKi
MPOIYKYE JIOANHA; Ha3BU TPYIH TBAPUH Ha TPYITY JIIOJICH; HA3BH KUTJIAa TBAPHHH Ha
KUTIIO JIFOJAMHU; JTiT JIFOAMHU 010 TBAPUHHU Ha JIik0 JIFOJJUHH 1100 1HIIOT TFouHu [35,
c. 52-61]. Ha nymky T. I. MixeeBoi, 0CHOBOIO 300MeTa()OpH € BIACTUBICTD, peaabHO
HasiBHA y TBapUHM, a00 ysBHA, IPUIIUCAHA 1l MOBHUM KOJIEKTUBOM. [44, c. 20]. To6To
3o0MeTapopu BUpAXKAIOTh OIIHKY O00’€KTa 1 MalwTh J0JIaTKOBE 1H(POPMATHUBHE
HaBaHTAXCHHS.

A. O. Xynomniii OOIpyHTOBY€, IO CBIT HNPUPOJU € OCHOBHUM JIKEPEIIOM
KOHIIETITYaJTi3aI(ii CYCHIIbHO-TIOIITHYHOTO KUTTS B aMEPUKAHCBHKIM IMTyOIIIUCTHUIII.
HayxkoBenb Buokpemittoe 1Bi KoHuenrtyainbHi Metadopuuni mogeni: XKUTTA — JTUKA
IMPUPOJA ta JIIOAUN — 3BIPI. Takox BiH 3BepTae yBary Ha Te, IO 300JIOT1UHY
JIEKCUKY UIMPOKO BXKMBAIOTh Yy TMEPEHOCHOMY 3HAYE€HH1 i1 EKCIPECHUBHOTO
300paxkeHHs peaniii. Sk pe3ynbrar MeTadhOpPUYHOrO BUKOPUCTAHHS (ayHI3MIB
BiIOyBa€ThCs aKTyallizallis KOHBEHI[IMHUX JIJIT MOBHOTO KOJIEKTHUBY acorlialii [27, c.
116, 117]. EkcTpaiHTBICTUYH1 YMHHUKH JiFOTh TaK, 10 OJIHI 03HAKH TBAPUH BUXOISATh
Ha MMEePIINN TUTaH, T SK 1HII peAyKYIOThCS. YHACTi 10K MeTadopu3allii Biq0yBaeThCs
neaktyanizamis audepeHiiaux ceM (PoIOBUX O3HAK) Ta TMOCHWJICHHS MOTCHI[IMHUX
ceMm. Jlo ocTaHHIX HaleXaTh, HANPHKIAM, CEMHU “3IcTh” (606K), “TymicTh” (ocen),
“npanboBUTICT” (60acona) [43, C. 286]. IlepeHocHE 3HAYEHHS € PE3YIHTATOM
MEePECTAaHOBOK y CEMAaHTHUIIl 300HIMIB, 4Yepe3 IO JAPYrops/HI O3HAKU CTarOTh
nomiHaHTHEMH. Came OIliHHI KOHOTAIlli 300CeMI3MIB € MiATPYHTIM MeTapOopuIHOTO
MepeHeCeHHs 3a MOJISIUTIO “‘“TBapuHa — mroauHa’ [24, c. 87]. [Iponec metadopudarOoro
MepeHeCeHHsT BiMOYBAETHCS 3aBASKA TOMY, IO JIIOJMHA MPOIYCKAE SBUINA CBITY
dayHn Kpi3b MPU3MY OCOOMCTOTO CBITOCHPHUHSATTS 1 TOPIBHIOE iX 13 BIACHUM
COI[IaJIbHUM JIOCB1JIOM.

JI. T'yamxyH Ha3uBae Tpu (PakTopH, SKi CIPUIUHSIOTH OTOTOKHEHHS JTIOANHU 3

TBapuHoto. [lo-mepie, nOaM 1 TBapUHU MEBHOI MIpOr0 MOJIOHI 3a 30BHIIIHIM
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BUTJISIJIOM Ta MOBENIHKOIO. [lo-Apyre, MoIchKa KylIbTypa, 30KpeMa Mi(oioris, peiris
1 MUCTELITBO, TICHO NOB’si3aHi 3 TBapuHaMmu. [lo-TpeTe, M0AsIM BIacTHUBA CUJIA YSBH,
Ky BOHM peaji3zyloTh, CIIOCTEpiralouu 3a TBapuHamu [25, c. 68]. 1. Jlonec noxoauts
BHUCHOBKY, 110 MeTapOpUYHE 3HAUYEHHS 300HIMa 3aJ€XKHUTh Bl I’ SIThOX MapaMeTpiB:
Cepe/IoBUIlla TPOKUBAHHSA, PO3MIPY TiUa, 30BHIINIHOCTI, TMOBEIIHKH, BIIHOCHH 13
moauHoto. Jlo Toro Xk BKa3zaHI MapaMeTpud MOXYTb OyTH 1HQOPMATUBHUMHM IS
po3yMiHHs 3MicTy 300MopdHUX MeTadop [45, c. 82]. Ile o3nauae, mo 300MopdHI
MeTtaopy BEIHUKOK MIPOI CIHUPAIOThCA Ha 00’ €KTUBHI BJIACTUBOCTI TBapHH.
KitouoBy posib BIAITpatoTh CIIOCTEPEIKEHHS 32 CBITOM (hayHH Ta 37100yTi B pe3ybTaTi
3HaHHS. BaXKTMBUMU 7151 KOHCTPYIOBaHHS 300MeTadOpy TaKOXK € 30BHIITHIN BHUTIIS]T
TBAapWHH, 11 3BUUKHU Ta 3HAYCHHS B KUTTI JIFOIUHH.

3ooMopdHa meTadopa BUKOPUCTOBYE MOBHI 3Haku KoHuenTochepu TBAPVMHU
JUTSL OTIUCY SKUTTENISIIBHOCTI JTIOJUHU. BoHa penpe3eHTye XapaKTEepUCTHKHU JTIOJUHU
IIUISIXOM YIOXI0HEHHS i1 30BHINIHOCTI, MTOBEIIHKH, XapaKTepy pucam IpeACTaBHUKIB
dayau. BaxximBo po3yMiTH, 110 3a 300HIMAMH B MOBI 3aKpiIuIeH] TMTOTEHIIMHI CEMU,
K1 € Pe3yJbTaToM BiKOBOi Tpamuiiii. Y dopmyBaHHI 300MeTadOpH BaXKIUBY POJIb
BiJIiIrparoTh 00’ €KTHBHI SIKOCTI TBapHWH Ta YCTaJieHI B HalllOHAJbHO-MOBHIA KapTHHI

CBITY YABIICHHSI PO HUX.

PO3/ILJT 3. 300MOP®HA META®OPA B AHTJIIMCEKUX ®PA3EOJIOT TUHIX
OJIMHALISIX

3.1. ®O, 3acHOBaHi HA MepPeHeCeHHI HA3BU TBAPUHM HA JIIOJUHY

@O 3 aHIMANTICTUYHUM KOMIOHEHTOM, SIKI IPYHTYIOTbCS Ha MeTaOpUUHOMY

MEPEHECeHH] Ha3BU TBAapUHU Ha JIIOJUHY, CTAaHOBJIATH HAWUOUIBIIY YacTKY

JOCJIIJI>KEHOT0 JIIHTBICTUYHOTO Matepiaiy (42 %). 300cemMi3Mu € OTIOPHUMHU CIIOBAMH,
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K1 BU3HAYAIOTh 3MICTOBE HAMOBHEHHS IUJIOT OJMHMUII. Bupaxarouu ysBICHHS PO
pHCH XapakTepy Ta MOBEIIHKY JIOJAMHH 32 TOTIOMOTO0I0 300iekceM, I1i @O 3acHOBaHi
Ha KopeJlii akTyanbHux o3Hak kouuenrocgep JIIOAMHA 1 TBAPMHU.

300HIMU 606K Ta 6i6ysi € aKTUBHUMH ydacHukamMu PO i mpu bOMY MaroTh
AHTOHIMIYHY BIJJHOCHO OJHMH OJHOTO MEpPeHOCHY ceMaHTUuky. ®O a wolf in sheep’s
clothing [46, c. 429] pemnpe3entye MertadopuuHe (GYHKIIIOHYBaHHS Ha3B JBOX
JTiaMEeTpallbHO TPOTHJICKHUX 33 SKOCTAMU TBAapWH. SIKIIO BOBK aCOIIIOETHCS 3
arpeciero, >KOPCTOKICTIO, O€3)KaJbHICTIO, TO BIBISI — 3 JKEPTOBHICTIO, MOKIPHICTIO,
JarimHicTio. BOBK € KPOBOXXEPHUM XMIKAKOM, SKHH XapuyeThCS TUIOTTIO 1HIIHAX
TBapuH. HaToMiCcTh BBl — MUPOJIIOOHA TPaBOiAHA ICTOTA, HE CXMJIbHA 10 HACHIIbCTBA.
AneropuuHuii 06pa3 BOBKIB B OBeYil IIKypl MPHUCYTHIN Ak y Oalikax E3oma, Tak 1 B
bi0onii. OueBnaHO, 1€ 3aCTEPSKCHHS BUHHMKIO B JIOXPUCTHSHCHKI Yach, a IOTIM
noTpanuio A0 Tekcty biomii. V Oaiimi E3oma croxkeT po3ropraeTbcst HAaBKOJIO TOTO, 10
MiJCTYTHUN BOBK OJISITHYB Ha ce0e 0OBeuy MIKYpY, 00 YBIWTH B JOBIPY JI0 MacTyXa Ta
TBapuH. [IpuMiTHO, MO0 B HaiiAaBHIMIOMY mepekiani Oaiiok E3oma aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, sikuit 31iicHuB B. Kekcron y 1484 p., 3amicTh 300ceMi3Ma 608K YKHUTO
30051eKceMy cobaka. IlepmuM aHTIIOMOBHHM Oi0JIIMHUM TEKCTOM, Y SIKOMY CKa3aHO
camMe 1mpo BoBKa, Oyna biomis JIx. Bikmida. BoBk B oBeuiil mKypi — 11e J0MHA, SKa
IPUXOBYE BIIACHI 3J11 HaMmipd 3a MacKOl HEBMHHOCTI. Icyc HaB4aB CBOiX
MOCJIITOBHUKIB OCTepiraTucs GpaiblIuBUX MPOPOKIB, K1 30BHI Oyinu 10OpOYeCHUMH, a
HACTIpaBJli CTAaHOBWJIM HeOesrneky [47]. 3Bimcu BUIUIMBAE, IO B MPOIMOBiAI XpHcTa
300CEMI3MH BXHUTO (IrypansbHO Ha TO3HAYCHHS IHWIEMIpHUX Jtonei. Metadopa
noOyaoBaHa Ha KOHQIIIKTI TOTO, SIK JIFOAWHA TI0/1a€ cebe Bi3yalbHO, Ta ii TYXOBHOI
cyTHOCTI. BOBK, SIKMii MacKy€eThCS ITiJT 10100010 BIBIIl, X04Y€ BTEPTHUCH Y JIOBIpY, 1100
VCITIIITHO BTUIATH B XUTTA Juxuid 3aayM. [logiOHi acormiamii 3aknaaeni y @O sheep
among wolves [48, c. 856], ne 30ocemizmu WOIf i sheep peanizyroTh noTeHIIiiHI ceMu
snicmb Ta Hesunnicmo BignoBigHo. PO sheep without a shepherd [48, c. 856]
JEMOHCTPY€E, 110 BIBI[I B HAPOJHOMY YSBIEHHI — 1€ O€3MopajHi TBapUHU, SKI

MpUPEUYCHI Ha TPYAHOILIl Ta 3arubenb 0e3 KEepIBHUITBA MYJIPOr0 ¥ JTOCBITYEHOIO
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MACTHUPSL.

®dayHi3M gicatok (ocen) y (dpazeosiorii aHTIIACHKOT MOBH BTUIIOE TaKl PUCH
XapakTepy JIJIMHHU, SIK O€3BOJIbHICTh, HECMUIUBICTh Ta cMHUpEHHICThb. OaHieto 3 DO,
sika moTpanuia 3 Gimocopchkoi JiTeparypu B HapoJHUH yx)HUTOK, € donkey between
two bundles of hay [48, c. 92]. ®panny3skuii pitocod 14 cr. XKan Bypunan nucas mpo
BICITIOKA, SIKMI HE MIr BUOpATH MK JIBOMa OJJHAKOBUMHU MyYKaMM CiHA 1 3pEHITOIO
nomep Bij roioay. Lleit Bictok yocoOII0€ JTI0IUHY, SIKa HE MOXKE 00paTh MK peyaMu
TOTOXHOI BapTOCTi. Bicitok momupae, TOMy 0 B HROTO HEMAaE€ MOTHBY, SKUH OU
CIIOHYKaB MOT0 3po0UTH paIlioHATBLHUN BUOIP HA KOPUCTD SKOICh 13 omilid. OCKUIbKU
Ny4kd CiHa € aOCOJIOTHO IJEHTUYHUMH, OakaHHS BICIIOKA BUSBIISIETHCS
napaji3oBaHUM Y 1boMy BUnaAky [49]. 300paxkeHa cuTyallis SIBJIIE COO0I0 TUIIEMY, Y
SIK1Y JTFOJTMHA Ma€ JIB1 €KB1BaJICHTHO MPUBAOINBI Ta IOCTYITHI aIbTEPHATUBH 1 Yepe3 11e
BTpavae cBoOoay BUOOpyY. bBypuaaHiB BICJIIOK € BTUICHHSM Mapagokcy y ¢himocodchbKin
KoHIemnmii ceoboau Bomi [50]. M. 1. [TetpumuH 3ayBaxkye, 10 300J€KCEMa ocel
peanizye 31e0UTbIIOro MmeropaTuBHI KOHOTAIlll, YOCOOIIOIYHM TaKi HETaTUBHI PUCH
JIOAWHM, K YIEPTICTh, HEBIraacTBo, OaimyxkicTh [43, c¢. 287]. Ha mamy mymky,
OC3TISTbHICTD BICIIOKA 3yMOBJICHA HE CTUIBKHA HOTO BPOKEHOIO IHEPTHICTIO, CKUTBKU
30BHIIIHIMH oOcTaBuHaMu. Bkazana @O koHIenTyaizye 00pa3 Hepilly4yoi Jr0IUHH,
sSKa HE MOXKe 3poOuTH BHOIp Yepe3 Te, IO OOWABI aJIbTEPHATUBH OJIHAKOBO
BJIAIITOBYIOTHh il B ycix acmekrax. [lo3ask BiABaXUTHCS Ha OCTATOYHUN KPOK HE
BJIA€THCS, JIIOJMHA MOBHICTIO BTpaya€e BC1 MOXKJIIMBOCTI, 5Kl B Hei Oynu. 3ooMopdHa
Mmetadopa, mpenacrasieHa B 1 @O, mae ek3UCTEHIIHUN Xapaktep. O4eBUAHO,
JIOJIMHA TOTPAIUIsI€ B abCyp/IHY CHUTYaIlit0, KON HE BUOMpPAE KOTHOTO BapiaHTy, IO
npu3BOIUTE 10 (hatanbHOTO HacHiaky. @O Balaam’s ass [48, c. 61] 3a momomororo
300KOMIIOHEHTa @SS PEMPEe3eHTYE MOBYA3HY 1 MOKIPHY JIOJWHY, SKa HECIOJIIBAaHO
rmoyasa BUCJIOBIIIOBATH CBOIO JyMKY 1 OyHTyBaTH.

3mia (ragaroka) y dhpazeonorivyHoMy (OH/1 aHTITIHCHKOI MOBHM acCOIIIOETHCS 3 11
IUTa3yBaHHSAM 1 TOKCUYHOIO oTpyToro. @O a viper in your bosom [46, c. 304] moxoauTh

13 Oaiiku E3oma, y gxiidi ¢pepmep, KU TPUXUCTUB 3MEP3TY TaliloKy, OyB YKYIICHUN
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HEIO MicHs il OMyXaHHS Ta TOMEp BiJl OTpYTH. B aHTmiiChK1N MOBI pi3H1 BapiaHTH L€l
@O nommpunnck y 16 ct., konu Oynu Bxkuti y TBopax k. Hocepa ta B. Illekcmipa.
3a3Buuaii o OO BxuBaroTh i3 KiecaoBamu nourish/nurture/harbour/nurse. 3wmiero 3a
Ma3yXOl0 HA3WBAIOTh JIIOJMHY, SKIH XTOCh JOMOMII 1 SiKa BIAJAYY€E 32 L€ CBOEMY
pATIBHUKY 3panoto [51]. BoueBuap, TOro, XTo BIAIIATHB 3a TYpOOTY MHiACTYIMHUM
BYMHKOM, IILJTKOM CIPaBEJIMBO HA3WUBATH HEBISIYHUM 1 JTyKaBUM. TpagauiiitHo 3mis
CHUMBOJII3Y€E 3710 Ta OONYAHICTH, NUABOIBCHKY CYTHICTh, OCKUIBKH CaMe I TBapuHA
CTaJla IPUUMHOIO TPIXONaAiHH JI0JuHU. HeoOX1aHO 3ayBaKUTH, 110 3MIH-CITIOKYCHUK
yBiB €By Ta Ajama B OMaHy, OCKUIbKH HE MOBIOMHB, IO M 3arpoKye€ BUTHAHHS 3
Enemy Ta BTpata 6e3cMepTs 3a KyIITyBaHHS 3a00pOHEHOTO TUIOAY. 3Misl BBAXKAIOTh
NPOKJISITOI0 TBAPHHOIO, TOMY 110 bor 3BeriB oMy Tuta3yBaTy Ha 4epeBi Ta icT mui
[52]. 3oomekcema snake peanizye noaioHy HeratuBHy KoHoTarrio y @O a snake in the
grass [46, c. 360]. 3mis B TpaBi — I1e MiACTYITHA JIIOUHA, sIKa BUTJII1a€ HEBUHHOIO a00
HaBITh APYKEII00HO0, ajie HACIPaB/Ii € 3paJIMBOIO 1 IJIaHY€ 3amoAisaTH mKoay [52].
Lz mroavHa € HEMMPOIO, OCKUIbKK BUAAae cebe 3a Apyra, aje MmoTtail xoue 3aBlaTu
HENpUEMHOCTEH. 3 OrJsiAy Ha 1€ JIOBOAUTHCS TOBOPUTH TMPO JABOJHUKICTH Ta
HiACTYIHICTD JIFOIMHH, SKY MOPIBHSIHO 31 3MIEIO.

Otxe, ®O, 3acHOBaHI HA MEPEHECEHH] HA3BU TBAPUHU HA JIIOANHY, BUKOHYIOTh
POJIb BTOPUHHOI HOMIHAIlI{, KOHIIENITYaTi3yI0Ul TMOHATTS MPO BIACTUBOCTI JIFOAUHHU.
300cemMi3MH  3a3HAIOTh AaCOI[IATUBHOTO TIEPEOCMHUCICHHS Ta peaii3yloTh CBO1
MEepPeHOCH1 3HaueHHs. Y (paseosorii aHTIHChKOT MOBH aHIMANI3M 806K YOCOOIIOE
3IICTh 1 0€3KaIBHICTh, 8i6Ys — MOKIPHICTh Ta OE3MOPANHICTh, 0Cel — CMUPEHHICTS 1
HEpINIy4iCTh, 3Mis — JBOJUKICTH Ta OOMymHICTh. Taki TOTEHIIHHI ceMu €

TPAAUIIHHAMHU IS HAPOTHO-TIOSTHIHOTO MUCIICHHS.

3.2. ®pa3eosorizaMu, 3aCHOBAHI HA MEePEHECeHHI IMHAMIYHOI cepu KUTTH

TBAPMHU HA TUHAMIYHY cepy KUTTH JIOIUHI
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Bka3zana (hpazeoreMaTuyHa rpymna € Ipyroro 3a BiICOTKOBUM 3HaueHHIM (35%).
Hunamiyna cdepa BKIIOYA€E Pi3HI BUAM aKTUBHOCTEH 1 (P1310JOTTYHUX MPOLECIB Y
KUTT1 TIpEeACTaBHUKIB CBITY (ayHu. JlrogumHa cxo’ka Ha TBapuHy 3a OaraTbMma
O3HaKaMu, 30KpeMa, OyJ0BOIO TiJIa, pEeaKili€l0 Ha 30BHIIIHI MOAPA3HUKH, TPYIOBOIO
TISTIBHICTIO, 10 W CHpUYUHSE 30JUAKEHHS JBOX KOHIENTOChep Ta YMOXKIUBIIOE
MNOPIBHSIHHS MK HUMMU.

@O shed/weep crocodile tears [46, c. 84] o3Hayae “npUKKIATUCS CYMHHM a00
BJAaBaHO CHIBYYBaTH KOMYCh [53], “I€MOHCTpYBAaTH HEIIUPI JOKOPU CYMIIIHHS abo
cmyTok” [51]. Llelt BUCTIB IPYHTYETHCSA Ha TOMY 010JIOTTYHOMY (haKTi, 110 KPOKOIUIU
HACIIpaB/li TUIA49yTh, KOJIM MTOKUPAOTH CBOIO 3710014, Takosk Ci1i3H1 3271031 KPOKOAUITIB
aKTHBI3YIOThCS TOJI1, KOJIM TUIa3yHU nepeOyBaroTh nmeBHUM yac Ha cyiri [54]. Toai sik
CJIbO3H B JIFOJIMHU YaCTO € BHUSBOM CHUJIBHUX €MOLIM (a0, CIBYYTTA, PajoCTi), Yy
KPOKOJWIIB 1€ MEXaHIYHI BHJIUICHHS 31 CII3HHX MPOTOK, SKI € Pe3yIbTaToM
3HEBOJIHEHHS TOBEPXHI OYHOTrO s107yKa. JltoquHa — 11 €UHUN NpeACTaBHUK Kiacy
CCaBIIiB, CJIbO3U SKOT'O MOXYTh OYyTH BUKIMKaHI emolissMu [55]. Mertadopuuna
aHaJorizalis MK CIIbO30BUIUICHHSIM y PENTHIIl Ta TUIauyeM JIIOJAUHU PEIPEe3CHTYE
OCTaHHIA sK (aJBIIUBY JEMOHCTPAIII0 TOYYTTiB, HE MIAKPIIUICHY peaIbHUMU
BHYTPIITHIMUA TIepeKUBaHHAMU. [IpolMBaHHS CJI3 IiJ Yac XOJOIHOKPOBHOIO
yOMBCTBA JKEPTBH HAIITOBXYE Ha JYMKY, IO IIeH TPOIIEC € HACKPI3h JUIEMIPHUM, a
TOMY JIFOJMHA, SIKa TIOKA30BO CITIBUYBA€ KOMYCh, i€ MOAIOHO 10 Kpokoawia. Jlronuna,
Ky MOPIBHSHO 3 KPOKOJWJIOM, BJAIITOBYE CBOEPITHUI CHEKTakKib, I'PA€ pPOJb,
HaMaralo4uch BUTJISIIATH MUPOIO T4 BUKJIUKATH JTOBIPY.

@O bury one’s head in the sand [56, c. 176] chopmyBanacs mix BIUIMBOM
HEHAYKOBUX 1€ TPO KUTTEMISUIBHICTh CTpayciB. XOBaTH TOJIOBY B IICOK — II¢
ITHOpYBaTH ICHYBaHHS HEMPUEMHOTO (PaKTy, HABMHCHE HE XOTITH 3HATH PO CUTYAIIII0
[53]. s ®O moxoauTh Big XMOHOIO YSBICHHS PO TE, IO CTPAyCH 3apHUBAIOTHCS
TFOJIOBOI0 B ITICOK, IIOO CXOBATHUCSA BIJ XHWKaKIB, OCKIIbBKH BOHHM BBa’KalOTh, IO
HamaJHUK HE MOo0auYuTh iX, ajke BOHM He Oaudath voro [57]. HacmpaBai ctpaycu He

XOBalOThCSl B TMICKY, OJIHAK IHOAl BOHM JISITAlOTh HAa 3eMilt0, 100 OyTH MEHII
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noMITHUMU. Mi} npo “XoBaHHS TOJOBH B MICOK~, MII BUHUKHYTH 4e€pe3 Te, L0
CTpaycH OIYCKalOTh TOJIOBY IiJ1 Yyac crioxkuBaHHs k1. Jxepenom 1iei @O, UMOBIpHO,
CIIyI'YBaB TaKOK CTEPEOTHUII MPO TYMICTh CTpayciB 1 nmrTaxiB 3araioM . KpiMm mporo,
CTpaycH MOXYTb ITyKaTH DKY B MiCKy a00 XOBaTH TaM SIHI, aje BOHU HE 3aCOBYIOTh
Tyau ToJoBy. He3Bakatoum Ha XUOHICTh, 1€ YSBJICHHS MPO CTpayCiB J0CI €
nomyisipuuM [58]. HameBHO, B JIIHTBOKPEATUBHIN CBIIOMOCTI HApOAy CTpaycC, SKUH
3aXOBaB TOJIOBY B TICOK, BUKIWKA€ acouiallii 3 JIOJWHOI0, KOTpa KaTerOPUYHO
BIJIMOBJIIETHCSl BU3HABATU HEMPUEMHI sl HEel (PakTu 1 XOo4e 130JIFOBATHUCS BiJ HHX.
[Ilo6 BupimmTH MpodJieMy, MOTPIOHO B3SITH Ha cebe BIAMOBINATIBHICTH 1 BXKHUTHU
pIIIYYUX 3aXO0(1B, OJIHAK HIBEIIOBATH 3HAUMMICTh CUTYaIlii HabaraTo Mpocriiie.

®O donkey work imrocTpye, II0 OCeNl BigirpaBaB yKpail BaKJIMBY pOJb Y
TPYIOBIN MISIBHOCTI JIOJMHU, BUKOHYIOUHM KOIITKY TOCIOAAPChKY poOoTy. Y CBITI
moJiel 00CTaBUHM TaKOK MOXKYTh CKIIACTUCA TaK, 1[0 KOMYCh JOBOJIUTHCS TPYAUTUCS
Ba)kue i OpaTu Ha cebe OuTbInii Tsrap. Donkey work — e HaifO1IbII BUCHAKINBA YK
HyJIHa YacTHHA poOoTH [53], pyTHHHA poOoTa, sika BUMarae o6araro 3ycwib [48, c. 176].
Lle#t BuCHIB MPOBOAUTH Mapajeib MDK BaHTaKaMH, K1 4acTO JTOBOJAMTHCS HECTU
ocJIaM, Ta TMPALEMICTKUMH 3aBJaHHSAMH, sIKI BUKOHYE JtoauHa. Take MeradopuuHe
IIEPEHECEHHs] MOTUBOBAaHE THUM, IO 3 YCIX CBIMCHKMX TBapWH CaMe OCIU 3MYIIEHi
HEBIIMHHO W Bakko mpamoBaTtu. Ocel MOBHUHEH POOUTH T€, IO BIAMOBISETHCS
BUKOHYBATH KiHb, TOMY IO BiH HE € OylaropogHoro TBapuHOIO [59]. Ha Hamry mymKy,
y @O donkey work peamizoBaHO TOTEHIIHHI CEMU NpaybOSUMIcCmb 1 NOKIPHICMb,
OCKUTBKMA OCEJ CIyXHSHO BUKOHYE MapyaHy poOOTy 1 HE BHSBISE TPU LHBOMY
HeBnoBoJieHHs. [logiOHO A0 ocna JNoguHA CMHUPEHHO Mpalioe, HE HApIKalOud Ha
TPYAHOII, 100 3aCIyKUTH HAa BUHATOPOAY.

Hocaimxeni metadopuyHi IEPEHECEHHS € Pe3YIbTaTOM CIIOCTEPEIKEHHS JII0IeH
3a TuHaAMIYHOIO ceporo xkuTTs TBapuH. PO shed/weep crocodile tears Ta donkey work
BUHHUKIIM BHACHIJOK OOpa3HOTO NEpPeoCMUCIECHHs (Di310JIOTIYHUX TMPONECIB Ta
TPYAOBOi AisLIbHOCT1 TBapUH BianoBigHO. DO bury one’s head in the sand BinoOpaxae

MIOMUJIKOBE YSIBJICHHSI MIPO MOBEIIHKY CTPAyCiB, OAHAK CIYTY€E JJI XapaKTePUCTUKU
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JIFOOWHMU.

3.3. IlepeHeceHnHs Ail JTIOAMHU 100 TBAPUHU HA AiI0 JIIOAMHH 11010 iHIIOI

JIOAUHU

s rpyna @O € TpeTiM 3a BEIMYUHOIO CErMEHTOM AOCHIIHKEHUX 300HIMIYHUX
DO (11%). Sxmo TNOBOMKEHHS JIOJAMHU 3 1HIIOK JIIOJUHOI0 TOPIBHIOIOTH 31
CTaBJICHHSIM JI0 TBapWUHH, II¢ CBIMYUTH MPO TE, IO 3a3BUYAN TaKe TMOBOKCHHS €
rpyouM 1 HecnpabeuBuM. AmnHami3 BianoBinHux ®O mokasye, mo Ied TUM
NIEPEHECCHHS IPYHTYEThCS Ha BiTHOCHHAX JIFOJIMHU 3 TBAPUHAMHU, JIC¢ TIEPIa € BUIIOIO
3a CTaTyCcoOM, & OCTaHH1 MIAKOPSIOTHCS Til.

®O clip sb’s wings [56, c. 427] o3Hauae “OOMEKHTH YHIOCH CBOOOAY”,
“3aBaguTH uYdiMoch aMmoOimisiM” [53], “B3ATH KOTOCH MiJ KOHTPOJL’, ‘“3aBaJIUTH
guemych ycrixy” [50]. Y1Bopenns 1iei @O 3yMoBIeHE MPAKTUKOK MiACTPUTaTH
MaxoBl Ilepa Ha KpWJIi MTHIII, 11100 BOHA HE ToJieTia. SKIo miapizaTi Kpuia, nTarika
3MOXE MiJJTITaTH JIMIIE€ HA HE3HAYHY BHCOTY. Y MEPEHOCHOMY 3HA4YeHH1 0Opi3aHHS
KpHWJI — 11€ HAaKJIaJICHHS! OOMEXKEeHb Ha MEeBHY MisUIbHICTS JroauHu [60]. Kpuna moTpibHi
nTaxam, o0 JoJaTH 3HA4HI BiJICTaHI, 3MIHIOBATH MICIIe MPOXXUBAHHS, TIKATH Bij
HeOe3neku. SIKIo Kpuia MmiApi3aroTh, NTamka (pi3MYHO HE MOXKE BHUCOKO 1 BUIBHO
JiTaTH, TOOTO BTpaya€e CBOIO KOJHUIIHIO CBOOOAY W MOXIHMBOCTI. SKmo Kpuia
MiaPi3ar0Th JIFOAWHI, BOHA HE 37aTHA peajli3yBaTH CBIM MOTEHIliad, JOCATTH YCHIXY,
TISITH HA BIIACHUN po3cya. JltonHa 3a3Ha€e BTpYYaHHs Y CBO1 IUIAHU, 3IHCHEHHS STKHX
y HOBHOMY 00CsI31 T€Tiep HEMOKIIUBO.

@O lead someone by the nose [46, c. 137] Bincuiae HAc 10 B3aEMOJIii JIFOJUHU 3
TBApUHOIO, 3IIMCHCHHS BJIQJM HaJ OCTaHHBOI. Lleit BUCITIB — BimoOpaKeHHS TOTO, K
Xyn00y BenyTh 3a Kulblle, pomylieHe yepes ii Hizapl. CtanoMm Ha 16 cT. ¢paza Bxke
HaOynaa MeTaOpPUYHOrO 3HAYCHHS, SKE CTAJ0 OCHOBOKO s yrBopeHHs PO [51].

Boautu korock 3a HIiC — 1€ “KOHTPOJIIOBATH KOT'OCh 1 3MYIITyBaTH KOT0 1I0Ch pOOUTH”
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[60], “3mycuTH KOrOCh BUKOHYBATH BCE O€33alIepevHO; TOMIHYBATH HAJl KUM-HEOYIh”
[53]. OueBunno, Xymo0i BAATAIOTH KUIbIIE HA HIC, MO0 TPUMATHU MiJ] KOHTPOJEM ii
pyxu, mpubopKaTtH ii Ta BecTu B NoTpidHOMY HanpsamMKy. Came Tomy PO lead someone
by the nose ciyrye nns metadhOopudyHOi HOMIHAIll TOTATbHOTO KOHTPOJIIO OJHIET
JIOJIMHU HaJl HIIIOIO.

[Ile oqna @O, 3acHOBaHA HA MEPEHECEHH1 M1l JIFOJUHU 100 TBAPUHH HA IO
JIFOJIMHM 1100 1HINOT JIOAUHM, — e rattle someone’s cage [46, c. 238], sika o3Haya€e
“po3mtoTuTH ab0 3acMyTUTH Koroch” [61], “3MycHTH KOroch BiIUyTH THIB abo
po3apaTyBaHHs, 3a3Buuaii HaBMHUCHO [51] Lleit BuCHIIB MOOyTye 31€0UIBIIIOTO B
MOBJIEHHI pO0OOYOTO KJIacy HOCIIB aHriiidcbkoi MOBU. BiH BHKOpHCTOBYEe o0Opa3s
yB’S3HEHOT B KJIITII NTamku abo 3aunHeHoro 3Bipa. DO rattle someone’s cage
3a3BUYail ajjpecoBaHa PO3THiIBaHIM YW PO3JpaTOBaHIN JIOAWHI y (HOpPMI 3aNTUTaAHHS:
“Who rattled your cage?’ ExBiBaJleHTaMH IIbOTO BHCJIOBY B aMEpUKAHCHKIN
aHTIICBKIN € yank someone’s chain / someone around. SIxuio inTepnperyBatu 1o ©O
OyKBaJIbHO, TO CTa€ 3pO3yMIJIOI0 acoliaris, sika nepedyBae B OCHOBI MeTad OpHUIHOTO
nepeHeceHHs. Tak, nmith abo iHGAHTUIBHI JTOPOCi JIOAU TPICYTh KIITKY, 1100
IIPUBEPHYTH yBary TBapUHHM, KOJIM BOHA CITUTh a00 JUBUTHCS B IHIITUHN 01K, IO CHIIBHO
HepBye i1 [62]. JlronuHy TOpiBHAHO 31 30yMKEHOIO TBAPUHOIO, SKY PO3JAPaKHUIN
TPIOKaHHSM I10 KIIITI 1 fIKa 9epe3 1€ AyXKe po3i3iauiacs, crajia arpecuBHO0. CIyIrHo
MPUIYCKAaTH, IO XTOCh IHIIUK CIPOBOKYBAB y JIIOJMHHU TaKy OypXJIMBY pEaKIlito,
MOPYIIUBINH ii 30Hy KoMdopTy. [Jo Toro x Taka moBeiHKa 1010 1HIIOT JIFOAUHH, SIK
MPaBUIIO, € YMUCHOIO, CIIPSIMOBAHOIO HA BUBEJICHHS ii 3 pIBHOBATH.

Sx Oaummo, JIOAM MOXYTh 3AIMCHIOBATH HAJ TBapUHAMH TMPAKTHYHO
HeoOMexeHy Biaay. Toli SIK IFOAMHA BUKOHYE POJIb TOCTIOAApS], TBAPUHA ONTUHSIETHCS
B HEBHUTITHOMY MIATMOPSAKOBAHOMY CTAHOBHIII. 30KpeMa, JIFOJMHA MOXKE OOMEKHUTH
3/IaTHICTh MTaxa JiTaTH, KOHTPOIIOBATH MIEPECYBAHHS XyJI00U Ta IPaTyBaTH TBAPUHY
IprOKaHHsIM 1o KmTIl. [lepeneceHHs Al 11010 TBAPUHU HA IO 11010 1HIIOT JTIIOAUHU
O3HAYaeE, 10 CUTYAIlisl, IKY OIMMCYIOTh, € BKPAl CKPYTHOIO JIJISI TOTO, KOTO MOPIBHIOIOTH

13 MpeICTaBHUKOM (payHHU.
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PO3JIIJI 4. 300MOP®HA META®OPA Y ®PA3EOJIOITYHUX OJVHUILIIAX
HIMEIbKOI MOBU

4.1. ®0O, 3acHOBAaHI HA NepPeHeCeHHI HA3BM TBAPUHHU HA JIIOJANHY

3ooMopdHI ¢pa3eoaoriuHi OJAMHHUIN HIMEIBKOI MOBH, SKi IOOYyIOBaHI Ha
MeTagopUUYHOMY NIEPEHECEHH]1 HA3BU TBAPUHM Ha JIIOJAUHY, € IPYTOI0 32 BIICOTKOBOIO
gacTKoro rpymnoro (32 %) cepen TOCTiIKEHUX BUCIIOBIB.

@O ein Wolf im Schafspelz [63, c. 870] y HimMenpKili MOBI Ma€e Take X came
3HQYEHHS, SIK 1 B aHIIIMChKIM. OJHAK BOHA € YaCTKOBUM EKBIBAJICHTOM aHTIIIHMCHKOT
®O, nozask HiMerbka PO HEICTOTHO BIAPIZHAETHCA 32 KOMIOHEHTHUM CKJIajoM. Tak,

y HimerpKid @O BxuTo Jiekcemy Schafspelz (oBeue xyTpo, oBUMHA), a B aHTIIIHCHKIM
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— clothing (omsr, onesxa). 3oonimMu der Wolf ta das Schaf peanizyroTs moTeHiliHi cemu
3nicmb Ta HesunHicmsy BinnmoBigHo. O. I'. MapieHiok 3a3Hayvae, 0 300CEMIZM 806K
YOCOOJTIOE KOPCTOKICTD, MIJICTYIHICTh, HEHAXKEPJIUBICTh, TOJIOAHE KUTTSA. Ha BimMiHy
BiJl HBOT'O, 300CEMI3M 6i61s1 BTUIIOE 0€33aXHUCHICTh, YUCTOTY 1 )KEPTOBHICTH [64, ¢. 56].
JHocnigauku I. Mymtinr ta M. IIKIIKOBITI 3ayBaXKyIOTh, 110 0araTo MOBCAKIACHHUX
KPWJIATUX BUCIJIOBIB MOXOJATh 13 bi0ii. 3a iXHIMU clloBaMH, BOBKOM B OBEY1H LIKYpI1
Ha3WBAIOTh ETOICTHYHY a00 BIIAJOMIO0HY JIFOJIMHY, SIKa HAMAra€ThCsl IPUXOBATH CBOT
cupaBxHi Hamipu. Lls ¢pa3a Oyma Bxurta Icycom, sxkuit y Haripuiii mpomnosiai
3aKJIMKaB MacTBY OCTepiraTucs (aibIIUBUX MPOPOKIB, KOTPUX MOPIBHSIB 13 XUKUMU
BOBKaMH. BiH mpocuB BipsH OyTH NMUIBHUMH, TOMY IO 0arato XTo MpHiiae micis
HBOT'0, Oy/ie MPOMOBIyBATH BiJ HOro iIMEHI, ajie MaTUMe Ha AyMIIi 30BCiM iHIe [65].
T. KvoTep 3ayBaxkye, 1110 BOBK B OBeUill IIKypi — Ile 0coba, sika BUIJIsSIIA€ Ta/abo
NOBOJUTHCA, SK  OC3HEBHMHHA, ajieé 3a SKOK CJiJ CTEXKUTH, OCKUIBKA BOHA
HeOe3MeyHia, HDK 37a€Tbesl. EroneHTpuYHUX Ta JECHOTUYHUX JIIOAEH dYacTo
HA3MBAIOTh BOBKAMU B OBEYiil IKYp1, OCKUIBKM BOHH TOYHO 3HAIOTh, SIK MAHITYJIIOBATH
IHITUMU JTIOJIbMHM, Ta BMUJIO TPUXOBYIOTH BJACHI HaMipu. 3a JIOMOMOTON IIi€l
meradopu Icyc nmeMoHCTpye, IO JIFOACH CIiJ CYAUTH HE 3a iXHIM 30BHIIIHIM
BUTJISZIOM, a PaJIIlIe 3a iXHIMA BYMHKAMU Ta MOBEIIHKOIO [66]. 3BiJICK BUILUIMBAE, 110
ein Wolf im Schafspelz — ue 6i6mifino-xpucTusHcbka MeTadopa, sKa 3aKpiluiIach y
¢dpazeosnorivaomMy GoHII HiMebKo1 MOBH. BapTo 3a3HaunTtw, mo animaiizmu der Wolf
ta das Schaf (das Lamm) HasiBHI TakoX y JIE€SIKUX IHITUX (Ppa3eosioriuHuX OJUHHIIX,
y SIKUX BOHH TaK CaMO CUMBOJII3YIOTh KOPCTOKICTh 1 HEBUHHICTh BIANOBIIHO. TakuMu
@O e, 30kpema, das Lamm beim Wolf verpfanden [67, c. 385], sich vom Schaf beil3en
lassen [67, c. 554], jmdn. den Wolfen zum Fral? vorwerfen [67, c. 871], unter die Wolfe
geraten [67, c. 871].

@O eine Schlange/Natter am Busen néhren mae 3HaueHHS “IOBIPATH 1 pOOUTH
n00po miacTymHik moauHi” [67, ¢. 665]. Lis @O € NOBHMM €KBiBaJICHTOM aHIJIIHCHKOT
@O to nourish a viper in your bosom. Bona Oyna Bijoma Bke B JaBHUHY 1 CBOIM

MOXOJIPKEHHSM 3000B’s13aHa Oaiiii E3oma nmpo MaHIpiBHUKA 1 3Mit0, JIe CKa3aHo: “Bin
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3MUNOCEPOUBCS HAO 3aMep31010 3MICI0 [ cxoeas il 3a nasyxy, woo siepimu’ [68]. Sk
B1JIOMO, 3Misl BKYCWJIa MaHApPIBHUKA IIC]IA TOTrO, SIK BIIXKWJa, 1 40JI0BIK nomep. be3
CyMHIBY, y (iHami Oallku 3Misi BHUSBWIACS HEBASYHOIO Ta 3paUIMBOIO, IO J1a€
MOXKJIMBICTh BHOKpEeMHUTH KoHUentyaibHy metadpopy HEBJIAYHA JIIOJAUHA —
3MIA. AnimanisMm 3mis / eadioka yepnae cBoro MeTadhOpUUHy CEMAHTUKY 3 MidoJorii
Ta CUMBOJTI3Y€ MJICTYIHICTb, 37100y, CIIOKYCY i HeOe3neky [64, c. 56]. Midooriununii
o0pa3 3Mii Ma€ XTOHIYHUM XapakTep, TOOTO 110 TBAPUHY MOB’ A3YIOTh 13 MOTOMOIYHUM
CBITOM. 3Misi CHMBOJII3y€ MepeayciM >KIHOYe Hayallo, ajpke B 11 1moao0i Oyio
300pa)KCHO JTaBHBOTPEIBKUX Ta ErMIETChKUX Ooruub [69, c. 122]. OuyeBumaHo,
HEraTHBHA pemyTallis 3Mii OB’ s13aHa TaKOXk 13 O10JI1IHOIO JIETeHI00 PO MEPBICHUMN
IpiX, y KM 1eil TUIeMipHU# TUTa3yH MiJl Mackow JT0OpOYEeCHOCTI CIIOKycuB €BY Ta
MOCTYT'yBaB MPUYMHOIO BUTHAHHS MEPIIUX JIOJCH 13 Enemy, BHACIiOK 4Oro BOHU i
iXH1 HaImAaAKu OyJu MIPUPEUYCHI HAa 36MH1 MYKH.

Bapro 3ayBaxkuTu, 1o geski (¢Gpa3eosoriuHi OJWHUIN TPYHTYIOTBCA Ha
TeHJEPHUX CTEPEOTUIaX 11010 KIHOK, 1[0 3yMOBIIEHE JOBrOTPUBAINM IepeOyBaHHIM
KIHKU Ha HIDKYOMY I11a0JIi CyCITiIbCTBA MOPIBHAHO 3 yostoBikoM. Hanpukian, ®O eine
bunte Kuh [63, ¢. 378] micTuTh 00pa3iruBe MO3HAYCHHS JKIHKH 3a JOIIOMOTOI0 300HIMa
kopoea. 1ls @O Mae 3HaUYeHHS “HAIAMIPHO OASTHEHA, BUPsKEHA XKiHka” [67, c. 157]
3a cnoBamu M. baran, aHimMani3aM Kopoga BUKOPUCTOBYIOTh HJisi 3HEBAKIMUBOIO
Ha3WBaHHS OTPSAMHOI JKiHKW. lle 3yMOBJICHE MOTHBAIIHHOIO O3HAKOI ‘‘BEIUKHMA
pO3Mip TBapWHM, Ky MOBIII MEPEHOCSATh HA 30BHIIIHI MapaMeTpu OCOOH >KIHOYOT
crati [70, c. 54]. Konmentyamizamist KIHKA 3a JOTMOMOTOI0 300HIMa KOpO8a €
JTUCKPUMIHAIIIMHOIO Ta CIIPSIMOBAHOIO HAa BUCMIIOBAHHS 11 Tija. 3BiJICH BUILIHUBAE, IO
CYCIIUTBCTBO MOXKE JIO3BOJIUTH COO1 3aCyKyBaTh JIOJWHY, & OCOOJIMBO XKIHKY, 3a 1l
30BHIIIHIA BUTIISL.

Omxe, omuHMIll AaHOi ¢pa3zeoTeMaTHIHOI TPymu 0a3yloThCcs HAa Ha3WBaHHI
JIIOJIMHA 32 JIOTIOMOT'0I0 300HIMA, SIKUM pealli3ye CBOIO MOTEHIIIHY ceMy. Sk 6auumo,
®O ein Wolf im Schafspelz Ta eine Schlange/Natter am Busen nahren e

ekBiBajieHTaMu Takux camux @O B aHrmiicekiil MoBi. Lle mpupoaHo, amxe IXHIMHU
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mxepenamu € biOnis Ta Oaiika E3oma BIANOBIAHO, TOMY BOHHM NPOHUKIU 0
¢pazeosoriunoro Gouay 060x mMoB. BomHouac ocHoBoro mis yrBopenHs O eine

bunte Kuh mociiyryBas 3HeBasKIMBHI BIATYK PO rabapyuTH Tila KIiHKH.

4.2. ®dpa3zeosi0ri3Mmn, 3aCHOBaHi HA NepeHeCeHHI TMHAMIYHOI cepu KUTTHA

TBApPUHM HA IUHAMIYHY cepy KUTTH JIOJAUHA

s dpazeoremaTnyHa rpymna € HaAHOLIBIIOW 3a BiJCOTKOBUM 3HAUCHHSIM Ta
cTaHOBUTH 37 % BijJ ONMpanboOBaHOTO JIHTBICTUYHOTO MaTepiamy.

®O Krokodilstranen weinen/vergiellen yropuiacs sk pe3yabTaT IOMHIKOBOTO
YSIBJICHHS TIPO KPOKOJWIIB Ta HEHAyKOBOTO ITOSICHEHHS IIUIKOM TPUPOJHOTO
dbenomeny. CepeTHBOBIYHI OMUCH MPUPOAX Ta TBOPH MPO TBAPUH 300paKyBald, SK
KPOKOJWJI TIJIaue HaJl CBOIMH JIIOJICBKUMHM JKEPTBAMU IIICIS TOTO, SIK BiH iX yOuB. Sk
®O y 3nauenni “BaaBat cmiBuyTTs” omuuuis Krokodilstrdnen weinen/vergielien
BJKHUBA€TLCS B HIMEIbKiH MOB1 3 15 cromitra. JI. KnemMe Takok 3a3Hadae, 10 B
cepeaHi BIKM MOMMJIKOBO BBXKAJIOCS, IO KPOKOJIMIIM MPUTATYIOTH JIFOACH, BUIAIOUH
3BYKH, CXOK1 Ha JUTAYUHN TU1a4. JIFoau mpuxoawim Ha JOTOMOTY, a MOTIM iX HIOUTO
3’imanu kpokoauiau. HacmpaBi MoJI0/1i TBApMHU KpUYATh HE3aJ0BTO J0 TOTO, SIK BOHU
BUJTYTUTIOIOTHCA 3 SI€1lb, 1 IXHS MAaTH B M€l 4ac 0coOnmBO arpecuBHa. OKpiM IbOTO,
OyJ70 TOMIY€HO, 10 Y KPOKOJIUIIB 3 OY€H KOTATHCA CIHO3HM, KOJIW BOHH iIATh, IIO
oM 3xanocs mimauM i aunemipauMm. Bucnie Krokodilstrdnen weinen/vergiel3en
BXKHMBAETHCS, KOJIM XTOCh MPOCTO BAAE, IO MPO MOCH IIIKOAYE, a00 PO3Irpy€e CIIBUYTTS.
3BHUYAHO, KPOKOJWJIM HE IIKOAYIOTH CBOKO KEPTBY, KOJIM MOXHparoTh ii. [Iporiec
CIIbO3OBHUIUICHHS MOXKHa TOSICHUTH (DizionoriunnMu mpuanHamu. Koiam BepxHs
mesena KpoKoauia MigHIMAEThCS i Yac igu, BOHA THCHE HA 3aJI03y 32 TPETHhOIO
MOBIKOIO, SIKa B PE3yJIbTaTi aBTOMATH4YHO BHIIsAEe piguHy [71]. MoxHa miiTh
BHCHOBKY, 1110 1151 @O IpyHTY€EThCA Ha TIEPEHECEHH] IIIJTKOM 3a0000HHHUX YSIBIICHb, SK1

MOXOJIATh 13 CEPEIHbOBIUYS, HA MMOBEIHKY JIFOJUHU, MOAI0OHY 32 CBOIMU O3HAKAMH /10
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peaxiii KpOKOJAWIA Mif] Yac MOilaHHS WOTo >KepTBU. BIINMOBIIHOIO KOHIENTYaJIbHOIO
metadoporo € YIABAHE XXAJIKYBAHHS — INTOBEJITHKA KPOKOJIUJIA.
[HITUM TpUKIaZOM, KOIMU JKepeloM BUHUKHEHHs PO mocmyryBano XxubOHe
ysSBJICHHs 1po TBapuny, € ogunuisg den Kopf in den Sand stecken [67, c. 432]. [eski
JKEpeia 00CTOIOI0Th, 1110 11eH BUCTIB Oepe CBIM MOYATOK 13 KOJIOHIAIBHUX YaciB, KOJIH
€BpOIEHLI Briepilie No0aymiiu cTpaycis B AQpuili. Y pa3si 3arpo3u Il NTaxu omycKarTh
TOJIOBY JIy’K€ OJIM3BKO JIO 3€MJIi, TaK IO PEIITa iXHHOTO TiJIa BUTIIAIAE JIJISi BOPOTa, SIK
Kyml. OnHaK €BpOMEHIN MMM MOMIJIKOBOTO BHCHOBKY, IO CTpayCH Hacmpasi
XOBaIOTh T'OJIOBY B MICOK, 100 CTBOPUTU UIIO3110, HIOM HaAmagHUK iX HE OAuUTh.
BinnosinHo Ko MU 00pa3HO “XOBaEMO TOJIOBY B MICOK™, HAM XOYEThCS 3aKPUTH 04Ul
Ha HenpueMHUM ¢GakT abo BIAMOBUTHCS BIJ] YOTOCh Uepe3 CTpax, 0 11e He BAACThCSA
3pobutH [72]. Inmni mxepena BKazyroTh Ha Te, 110 1t PO csrae KOpiHHAM HabaraTo
naBHimmx 4vaciB. Tak, yxe [Iminiii Crapmuii y 1 cT. H.e. 3BUHyBauyBaB CTpayca B
AYpOCTi 1 KasaB, IO Il MTax 3apuWBa€ rojoBy Ta muio B Ky (in den Strauch).
[Tiznime 1o i7er0 O0ysI0 NePerHATO y XPUCTHIHCHKOMY TpakTaTi “di3iojor”, ane Bxe
y Bepcii 3 mickom (in den Sand). I ToMy mommpeHe 3 4YaciB aHTHYHOCTI Ta
CepeaHBOBIUYS YSABICHHS MPO TE, IO CTPAYC 3apHBAE T'OJIOBY B ITICOK, ITiJT KPUIO abo
B KYII, PU3BEJIO 10 po3BUTKY I1iei PO y Oarathox mMoBax. He3Bakarouu Ha JaBHI
3rajIki Mpo I BUCITIB, BiH CTaB MOMIUPEHUM y HIMEIbKiA MOBi jmme 3 19 ct. [73].
[Tonana ®O BuHUKIA B pe3yibTaTi MPOBEICHHS aHAJIOT1I MK TIOBEIIHKOIO JTIOAMHU B
CKIAAHIN cuTyalii Ta HENpPaBWIbHO IHTEPIPETOBAHOIO PEAKIIEI0 CTpayca Ha
30BHIIITHIO 3arp03Y, KOJIA BiH MO CYTi MACKY€EThCSI, a HE (PI3UYHO 3apUBAE TOJIOBY.
Cepen @O, 3acHOBaHMX Ha TIEPEHECEHHI NWHAMIYHOI cdepH, MPUBEPTAIOTH
yBary Ti, Kl MalOTh Y CBOEMY CKJIa/li HA3BY YaCTHHH TiJla TBAPUHH, 3 KOTPOIO SKOCH
OB’ s3aHa KUTTEAISUTbHICTD. Tak, ¢paseonoriuna oqunuis jmdm. die Krallen zeigen
MmicTuTh Jekcemy die Krallen (xirTi) Ta Ta o3Ha4ae “npoaeMOHCTPYyBaTH KOMYCh CBOIO
pilry4y roToBHICTh 3axuinatu cede” [67, c. 442]. [Toxomxenns miei @O 3yMoBIICHE
CIIOCTEPEXKEHHSIMU 3a MOBEAIHKOIO KOTIB, SIKI M Yac Hamaay BUCYBAIOTh CBOi KIrTi

[67, c. 442]. ®pa3eosoriuHO0 OAUHHUICIO 3 MPSMO MPOTHICKHUM 3HAUYCHHSIM € die
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Krallen einziehen, sixa mae 3HaueHHsS “CTaBaTH APYKEITIOOHHM ITIiCIs arpeCHBHOTO
crapnenns” [67, c. 442]. @O die Ohren spitzen o3Havae “OyTu yBaKHUM, 00aYHUM”
[63, c. 222] 1 TakoXk 3aBIsAYy€E CBOIM MOXOKCHHSIM 3HAHHSM JIFOJUHHU PO MOBEIIHKY
TBapuH. M. Mepk 3a3Havae, o coOaku, KOTH Ta KOHI MiAHIMaloTh cBOi Byxa (die
Ohren), koyu 11i TBAPUHU 3BEPTAIOTh YBAry Ha SIKUICh MOIPA3HUK, 1110 POOUTH iX OLITBII
3aroctpeHuMu Ha Burisia [74]. Bucaie den Schwanz hangen lassen [67, c. 687]
chopMyBaBcs SK pe3yibTaT CIOCTEPEIKEHHS 3a TOBEMIHKOK coOaku. Tak, cobaka
3BillIye XBICT a00 3acoBy€ MOro MiX 3aJHIMHU JlallaMH, KOJM BIH HaJsKaHU abo
xBopuii. 1ss @O mae 3HaueHHs “OyTH MpPUTHIUEHUM, 3HeBipeHuM” [67, c. 687], mio
CBITYMTH MPO MPOBEIACHHS aHAJIOT1i MXK KBOJIOFO TBAPHHOIO Ta JIFOJIMHOO, sSIKa BIIaJia B
nenpecuBHuil ctaH. AHTOHIMOM jaaHoro BucioBy € @O die Ohren steifhalten [67, c.
557] — He magatu AyxoM, TOOTO OyTH 0aLOPUM Ta ONTHUMICTHYHO HAJIAIITOBAHMM.
Otxe, ¢pa3zeosoriyHi OAMHHII JOCHIIKYBAHOI B I[bOMY IAPO3IAUII TPyNU
MOXYTh TIPYHTYBAaTHCSl SIK Ha TOMHJIKOBHX 1 NPUMITU30BaHUX VYSBIEHHSAX TPO
KUTTENISIIBHICTh TBAPUH, TaK 1 Ha PEATbHUX CIIOCTEPEKEHHSX, SIKI BIIIMOBIIAIOTH
nivicHocTi. Tak, y KpOKOAWIIB BUXOAUTH PIIMHA 3 OYE€H BHACIINIOK (Pi310J0TTIHOT
peaxiiii, 0JlHaK BOHM HE BHUAAIOTH 3BYKIB Iutauy. Takoxk cTpaycu MPOCTO HHU3BKO
HaXWISIIOTh TOJIOBY JIO 3€MJIl, KOJIM BiIUyBarOTh HeOE3IeKy, ajie He 3apuBarOTh ii
¢i3uyHO B micok. dpa3eosoridyHi OJAWHMIN, SKI € pe3yabTaTaMH CIIOCTEPEIKSHHS 3a
peaNbHUMH [IIMH TBapWH, MAaiOTh OO €KTHBHY MOTHBAIII0 Ta BigoOpa)karoTh

aHaJIOTIIO 3 BIATIOBIAHUM €MOIIMHUM 4d (DI3MYHUM CTAaHOM JIFOAUHHU.

4.3. IlepeHeceHHs Aii JIOIUHU 100 TBAPUHHU HA Ail0 JIOJUHM 00 iHIION

JIOTUHH

®pa3zeonoriyHi oguHULI Ii€l (pazeoTreMaTHYHOI Tpynu ckianaiTbh 14 % i
MOCIAAI0Th TPETE MICIIE CEpes] aHATI30BAHUX BHUCIIOBIB.

®paseonoriuna oxuuuit jmdm. die Fligel beschneiden/stutzen [67, c. 234]
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NOXOAUTH 31 cpepu nTaxiBHUUTBA. BoHa moB’s3aHa 3 OOpi3aHHSAM KPWIJI BEIUKHX
NTaxiB, IKUX IJIaHYIOTh ocenuTu B napkax. g @O mae 3HaueHHs “OOMEXUTH YHUIO-
HeOyb akTUBHICTE ~ [67, ¢. 234] Ta € MOBHUM €KBIBaJICHTOM TaKOT'O CAMOI'O BHCJIOBY
B aHIJIHCHKINA MOBI (clip sb’s Wings). O4ueBUIHO, aHAJIOTIS BUHMKJIA HA OCHOBI TOTO,
110 00pi3aHHS KPUJI CKOBYE PYXH MTaxiB 1 HE Ja€ iM MOXKJIMBOCTI JISITH HA BIACHUM
pO3CyJl, TaK caMo SIK HAaKJIaJaHHS PaMOK Ha AISUIbHICTH JIIOAUHHU CTPUMYE OYyIb-sKY
IHIIATUBY 3 i1 OOKY.

®O jmdn. an der Nase herumfiihren [67, c. 539] moxomuth 3i chepu
SPMapKOBOTO 1 ITMPKOBOIO MUCTEITBA. 30KpeMa, paHilie NpuOOpKyBadi BISATAIN
BEIME/ISIM 4Yepe3 HIC KUIbIE, JO SKOTO MPUKPITUIIOBAIM 3ali3H1 JaHIiord. Tomi
CWJIBHHMX 1 BIIEPTUX TBApUH MOXKHA OyJIO NMPUCMUPHUTH W BeCTH 3a coboro. Yepes
HECTEepIHUN OuUTh, SKWW MOIJIO 3aBJaTH TaKe KUIbIIE B HOCI, BOHU CTaBaju
ciyxHsHUMU. Taki TBapMHU BUKOHYBAJIM TPIOKU HA sSipMapKax 1 B IUPKY 3a OakaHHSIM
iXHiX JOpecupyBajdbHUKIB. Toi, XTO wMeradopuyHO “BOAUTH KOTOCh 3a HIC”,
HaMaraeTbCsi 3MyCHUTH 1HIIY JIFOJAUHY MTOBIPUTH B HETPaBy, 100 OTPUMATH BiJl LILOTO
Buroxy [75]. 3a cnoBamu M. Kpymma, 1110 @O, sika 03Hava€e KepyBaHHSI KUMOCH 1HIITHM
Ha CBIl PO3Cy/, MOXKHA 3HANTH y 06ararbox MOBaX, 1 BOHA Ma€ JaBHIO 1 KOPCTOKY
TpaaUIlif0. 32 JOMIOMOTOIO0 3aJ1I3HOTO KiJIbId BEIMEIIB 3MYIIIYBaJId TAHI[IOBATH, aJ[Ke
aOCypJIHI pyXH1 HE 3ar0/1IF0BaJId HACTUILKH BEJIUKOTO OO0, SIK KOJIU JPECUPYBATHHUK
TSATHYB 32 KUTbIle B HOCI [76]. O4eBuHO, 00pa3 BOAIHHS TBAPWHHM 32 KUIbIIE PO3BHHYB
MEPEHOCHY CEMAHTHUKY 1 MEPEHIIoB Ha CUTYaIlil0, KOJU XTOCh CTapAEThCA 0OMaHyTH
KOT'OCh, TOMY IIIO MTOBE/IIHKA ONIYKAHIIS € B1IBEPTO MaHIMYISITUBHOIO, ETOICTUYHOIO T
CIPSIMOBAHOO HA TOTALHUN KOHTPOJIb, /1€ HEMAE MICI KpUTUIHOMY MHCITIEHHIO. [1o
CyTi JIOAWHA 3IACHIOE TICHXOJIOTIYHE HACWIIS HaJ KUMOChH IHIIMM, KOJHU
IIJIECTIPSIMOBAHO BBOJIUTH MOTO B OMaHy 1 uepes 1ie JOMIHY€ Haj HOTO BOJICIO.

®paseonoriuna oxuHMIs jemanden in seine Netze verstricken [63, c. 467]
Bijcuiae Hac 10 napuau muciuscTa. Citka (das Netz) 3 naBHiX-gaBeH € 3ac000M IS
TIOJTIOBAHHS, 3a JIOMOMOIOI0 SKOTO0 MOJKHa JIOBHUTH 3BIpiB abo puOy. Ilomana ®O

O3Hayae ‘‘3aMaHIOBATH KOroch OpexiauBUMU oOiusgHkamu’ [77]. be3dnepeuno, oOman
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MOXXHa TOPIBHATU 3 CITKOIO, sika oOmnytye TBapuHy. JlroguHa, sika BeJeThCA Ha
OpExHIO 1HILIOI, NOTPOXY OMHUHSETHCA B OE3BUXITHOMY CTAHOBHUUII 1 BKE€ HE MOXKE
BUBUJILHUTHU c€0€ 31 CBOEPITHOTO TOJIOHY.

Sk OGaummo, TMOBO/JKEHHS JIIOJAMHM 3 TBapMHAMHM YacTo NoOyAoBaHe Ha
G13MYHOMY HACWIBCTBI, SIKE€ BUKJIMKaHe a00 TOTpeOoro cmiiiMaTH TBapuHy, abo
npubopkaTtu ii. Ha BiAMIHY BiJ Cy4acHMX T'YMaHICTUYHUX TEHACHIIIH, y JaBHUHY
TBApUHU HE CTAHOBMJIM LIIHHOCTI JJIsl HAILIUX MPEAKIB 1 HE MaJM KOJHUX IpaB. Tomy
HE JAMBHO, LIO0 (PPa3eosOTIYHUM OJMHHUIISIM, IOCHIKEHUM VY ILbOMY MIAPO3JLII,
NpUTaMaHHA SICKpaBO BHUPAKEHAa HeraTMBHAa KoHoTalis. OOpizaTu Kpwia — 1€
0oOMEXyBaTH aKTHBHICTb, BOJUTH 3a HOCAa — MPUMYCUTH IMOBIPUTH B OpExHIo,
3aIuTyTaTH B CIT1 — 3aMaHUTH 32 JOTIOMOT 010 OpexsnBux 0011sgHOK. L1 @O noznayarothb
MICUXOJIOT1YHE HACHJLIS, 3A1MCHIOBAHE OJIHIEIO JTFOJIMHOIO HAJl 1HIIOI0, JOMIHYBaHHS Ta

Y3aJICKHCHHA.
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BHUCHOBKHA

Otxe, y pe3yabTari 31MCHEHOTO TOCIIKEHHS MU JOCSTHYJIW HOTr0 METH 1
JUIAIIA TAKUX BUCHOBKIB:

1. AHrjo-cakCoHChbKa Ta pOMaHO-T€PMaHChbKa Tpaaullii HE BUPOOUIU €IUHO
OPUMHATHOTO BU3HA4YeHHs (PpazeosoriyHoi oauHuULl. B aHrioMmoBHiNM JniTepaTypi
MOCIYTOBYIOTBECsL TepMmiHoMm 1diOm, a B HIMEIbKOMOBHIli — TepmiHnamu der
Phraseologismus ta das ldiom, gacto 6e3 HanexHO1 qudepeHialii UX OJUHHUIb.
OO6uBi TpaauIlii MOAAIOTH IOCUTH MIMPOKI BU3HAYEHHSI IUX TepMiHiB. Tak, 10 ckiany
111l0M Ta Ppa3eosIori3MiB BIZHECEHO TaKOX (Ppa3oBi Al€cioBa, MPUCIIB’ s, MPUKA3KHU 1
IHII CcTajli CJIOBOCTONYYEeHHS. Y KBamidikaiiiHiii poOOTI MU JOTPUMYBAIUCS
BY3bKOTO PO3yMIiHHS (Ppa3eoyIOTIUHOT OJMHUII, M SKOW Majud Ha yBa3l wucmi
(HebyKkeanbHi) idiomu, TOOTO Ti, AKI MarOTh aOCOMIOTHO (HIKCOBAaHE CHUHTAKCHYHE
obpopmiIeHHS 1 BCl CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH SIKMX 3a3HAIM  OOpa3HOro
nepeocMucieHHs. Hamu Oyno BCTaHOBIEHO, U0 10 HAWBaXIMBIIIMX O3HAK
(dbpazeoqOoriuUHUX OJMHMIIL HAJIeKATh JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHA IITICHICTh, CTPYKTYPHO-
rpaMaTU4YHa YCTaJeHICTh Ta 1IOMaTHUYHICTh. JIEKCHKO-CeMaHTHYHA I[UIICHICTh
o3Hayae, 1Mo (pa3eosoOTiyHl OJUHUII MOTPIOHO PO3TIAIATH SK €IUHE IJIe, SKE HE
MOe OyTH TIOJIiIeHe Ha MEHIIi YaCTUHHU a00 OKpeMi CIIoBa. [i ceMaHTHKy He MOXKHA
3’siCyBaTH 3a JIONIOMOTOI MEXaHIYHOro O0O0’€HAHHS JIGKCHYHUX 3HAYCHb i1
CKJIQJHUKIB. YCTaJEHICTh O3Ha4yae, M0 TEeBHI MOPQOJOTiuyHI Ta/ab0 CUHTAKCHUYHI
orepaitii, IKi MOXJIMBI 3 BUIbHUMU CJIOBOCITOTYYEHHSIMU, HE MOXYTh OyTH BUKOHaHI 3
(Gbpa3eooriuHO0  OJMHUICIO. [MIOMAaTHYHICTh SBISE COOOI IEPEOCMHUCIICHHS,
CEMaHTHYHY TpaHc(opMallito, K01 3a3HaI0Th KOMIIOHEHTH (Ppa3eosorizmy.

2. ®pa3eosorivuHi OIMHUII YaCTO MAOTh IHTEPHAI[IOHAIBHUN XapakTep, TOOTO
iX MOXHa 3HAWTH B TOMY 4YHM IHINIOMY BapiaHTi $SK Yy OJHM3BKO-, Tak 1 B
nanekocrnopigHeHux MmoBax. Llei pakt € niikoMm NpupoaHUM 32 YMOBU reorpagpiuHoro
CyciicTBa Ta il IHIIMX EKCTPAIIHIBICTUYHUX YMHHUKIB. MIDXMOBHI ()pa3eosoriuni

OJIMHUIl € TMOJIOHUMU 3a CBOEK CEMAHTUKOIO, a iXHI BIJIMIHHOCTI 3yMOBJEHI
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JIHIBOKpAaiHO3HABYUMHU  0COOMMBOCTAMU. OJIHaK JIAKYHApPHICTh Yy MDKMOBHIN
dpazeosiorii TakoX € TPUPOJHUM SBUIIEM 3 OTJSAy HA YHIKAJIBHHHA XapakTep
HalioHanbHUX (pazeocucteM. llopiBHsSHHS (pa3zeonoriyHux (QOHAIB PI3HUX MOB
J03BOJISIE TPOJEMOHCTPYBAaTH CHUIbHE Ta BiIMIHHE B OCMHUCIEHHI JIHCHOCTI
KOHKPDETHUMH  €THOJNIHTBICTHYHMMH  TIpymamMu. HaykoBIi  MOCITYTrOBYIOTHCS
HEOJIHAKOBMMHM  TEPMiIHAMHM  JUI1  HA3WBAaHHSI  CEMAHTHYHO  CIiBBIIHOCHUX
(b pazeoqoriuHuX OJAMHUII, 110 CIIPUUUHSIE JEIKY HEOTHO3HAYHICTh. [IpoTe HaiOIbII
NOLIMPEHUMU € TEPMIHU Ppa3zeoiociuHUll eK8isaleHm Ta pazeoso2iyHull aHaloe.

3. 3oomopdHi ¢dpazeosoriuHl OJUHMIII € YITKO OKPECICHOK TEMaTUYHOIO
rpynor y ckinanal ¢pazeonoriusoro (ouay moBu. PO 13 300KOMIIOHEHTOM €
YUCCIIBHUM IUTACTOM OYAb-KOi MOBH, aJK€ HOMIHAIlli TBapWH HaJICKATh 0
HaHAaBHINIOT JICKCUKH. 300CEMI3MHU, BXKHTI B IEPCHOCHOMY 3HAYCHHI, PEIIPE3CHTYIOTh
PI3HI1 aCTIEKTH MATEPIaIbHOTO M JyXOBHOTO KUTTS CYCIUIBCTBA Ha KOHLIETITYaIbHOMY
piBHI. AJeropuyHe OCMHUCJIEHHS Ha3B TBapuUH TIOB’si3aHe 3 OaraTopiyHUM
CIIOCTEpPEKEHHSIM 3a iXHBOIO 30BHINIHICTIO Ta MOBEAIHKOI. Bu3HauanbHy poOib
BIJIIIPaAJIo T€, 0 TBAPUHU 3aBXKM OTOUYBAJIH JIFOJIeH, Opalid y4acTh y IXHbOMY JKUTTI
I TOCTIOapChKii AiSTIBHOCTI, IO JAJI0 MOXJIMBICTh MOBISIM 3POOUTH y3araJIbHCHHS
PO THUIIOBY IOBEAIHKY Ta PUCHU MPEJICTaBHUKIB CBITY ¢ayHu. Mertadopuzaiisa €
OCHOBHUM CITOCOOOM yTBOPEHHS (Ppa3eosioriyHUX OJMHHIIb, BOHA SBJSE COOOIO
JATEHTHE MOPIBHSAHHS OJTHOTO KJIacy 00’ €KTIB 13 iHIINM. Y 300(ppazeonoriamax MoKHa
CIIOCTEPErTH acoIliallilo, 3aCHOBaHYy Ha MeTa(OpUYHOMY MEPEHECEHH1 “‘TBapuHa —
moauHa”. Ile o3Hauae, Mo ocHOBOIO 300HIMIYHUX DO € KoHIenTyalibHa MeTadopa
JIIOIN — TBAPUHU. Hasa TBapuHM SIK TEMATHYHUN 1HAWUKATOP CIPSMOBYE
dbopMyBaHHS ITICHOTO ()Pa3eOJOTIUHOTO 3HAUCHHS.

4. Y KOTHITHBHINA JIHTBICTHIII MeTaQopy pO3IIISAIAI0Th SIK yHIBEPCATBHHMA
THCTPYMEHT MOBCSKJICHHOTO MUCJICHHS. aMepUKaHChKi MOBO3HaBII k. Jlakodd ta M.
JI’KOHCOH po3yMilOTh MeTadopy SIK MO€HAHHS ABOX MOHATIMHUX cdep — JOoHOpa Ta
peuumnienTa. [loHopcbka cdepa € BHOPSIAKOBAHOIO Ta 3pO3YMUIOI [JIsl YYACHUKIB

KOMYHIKaIlli ¥ Hagae 3acobum BepOamizaiii cmuciaiB. Cdepa perumieHTa BUCTYyHAE



52

HOBUM (pparMeHTOM AIMCHOCTI 1 MOTpeOy€e MOSACHEHHS 3a JOMOMOIOK B¥KE BIIOMHUX
3HaKiB. MeTtadopusalis BKIKOYAE ICTOTHY EMITIPUYHY CKJIAJIOBY, KA € BU3HAYAJIbHOIO
st popMyBaHHsL KiHIIEBOro cymkeHHs. Ilim wac mnpouecy wmetadopuzanii
BiI0yBa€eThCs 3icTaBlieHH pedepeHTiB 1BoX koHuentochep. Lleit mpouec 6a3zyeTbes
Ha MOAI0HUX AKOCTSAX peepeHTIB, 110 MOPOKYIOTh AHAJIOT1I0, a TAKOXK Ha BIIMIHHUX
XapaKTepUCTUKAX, SKI CIPUYMHAIOTH CEMaHTHUHY aHomalito. Mertadopuzaris
BIIOYBAa€TbCSl  3aBIASKM  KOTHITUBHOMY  IPOEKTYBaHHIO MK  pedepeHTamu
KOHIIENTyalbHUX cdep (cognitive mapping) KonnentyansHa wmetadopa €
MEHTAJIbHUM MEXaHI3MOM, SKHA JIOTIOMara€e HaM pO3yMITH W CTPYKTypyBaTu
peanbHICTh. 3aBISKM MeTapOpHUUHIM aHAJIOTIi CKJIajaHI, HEe3HaWoMi W aOCTpakTHI
KOHIICTITU MOXXHa ITi3HATH, 3BEPHYBIIMCH JI0 BXKE BijjoMoro Ham aocBimy. IIporec
MeTtadopuzarlrii 3aydae XKUTTEBUN JOCBIJ JIOJIMHUA, aKTUBI3y€E Pi3HI IJIACTH il 3HAHB
Ta ysBileHb. Metadopa € 3aco000M MOBHOI 00’€KTHUBAIlIl PE3yJbTaTIB Mi3HABAJIBbHOI
TISTTBHOCTI JTI0NUHKM. BoHa 0a3zyeTbcss Ha ICTOTHUX O3HakaxX pedepeHTiB, TOAl SK
HeaKTyallbHa 1HpopMallia nepedysae mo3a ii HoKycoMm.

5. 3oomopdHa meradopa — 1e meradopa, y sSKi MOBEAIHKA YU 30BHINTHIN
BUTJISAJl TBAPUHU € BIICWIKOIO JI0 TIOBEIIHKY UM 30BHIIIHHOTO BUTISAY JtoAuHU. CyTh
300MophHOi MeTadopu TMOJATaE B TOMY, IO BITOYBA€THCA TMPOSKTYBAaHHS
konuentyanbHoi cpepu TBAPUHUM ©Ha koHumenryanbny chepy JIFOJAMHA.
3oomophi3Mu  ABIAIOTH COO0I0 MOBHE BiJOOpPaKeHHS KYyJIbTYypHO-HAI[lOHATIBHUX
€TAJIOHIB 1 CTEPEOTHUITIB, SIKI 3aKOPIHEHI B MEHTANITETI MEBHOI JIHTBOKYJIHTYPHOT
cnutbHOTU. [Ipu 11bOMY OCOOJMBY pOJIb y JEKCHYHOMY 3HA4Y€HHI 300HIMIB, SIKi €
eJIeMEHTaMH HaI[IOHATPHO-MOBHO1 KAPTHHH CBITY, BIIIrparoTh KoOHOTAaIii. [lopiBHSIHHS
JIOJIMHY 3 TBAPUHOIO TPAHCIIIOE MIEPEBAKHO HETaTHBHY OIIHKY. Lle MokHa moscHUTH,
sakio B3saTH 10 yBaru koHueniiro BEJIMKOI'O JIAHIIOT'A BYTTSA, y saxomy
TBApUHU MMEepeOyBalOTh Ha HIDKYOMY a0, HK JIIOAU. SIK HACTIAOK, KOJU JHO/eH
MOPIBHIOIOTH 13 TBApUHAMHM, iXHI XapaKTEPUCTUKU YacTO MPUHMXKYIOTh. OCHOBOIO
300MeTadopu € BIACTUBICTh, PEATLHO HasiBHA y TBapWHU, a00 ysiBHA, MPUIUCAHA i

MOBHHMM KOJICKTUBOM. YHacHIOK Meradopusaiii BiOyBa€eThCs JeaKTyali3allis
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TUu(dEpeHIifHuX ceM Ta TMOCWUJIEHHA NOTeHIIHHNX ceM. 3oomopdHa Meradopa
OXOILTIOE Pi3HI 3a TUNIAMU MEPEHECEHHs TPYNU: Ha3BU TBAPWHU Ha JIIOJUHY; Ha3BU
YaCTHHM T1j1a TBAPUHU HA YACTUHY TUIA JIIOAUHH; JUHAMIYHOI CepH KUTTS TBAPUHU
Ha IMHaMIYHYy cepy )KUTTS JIIOANHH; 3BYKIB TBapUH HA 3BYKH, SIK1 MPOAYKYE JIIOJINHA;
HAa3BM TPYIU TBApWH HA TPYITY JIIOJCH; Ha3BH JKUTJIA TBAPUHH HA XKUTIIO JFOIUHU; il
JFOAVHHM 11010 TBAPUHH HA JIiI0 JIFOJAMHU MIO0 1HIIOT JTIOAMHH.

6. 3oomopdui PO aHrMICHKOI MOBH, SIKI IPYHTYIOTbCSI HA METAQOPUUYHOMY
NepeHeCceHHI Ha3BM TBAapUHM Ha JIIOAWHY, CTAHOBISATH HAWOLIBIIY YaCTKY
JOCIIPKEHOr0 JIIHTBICTHUHOTO Marepiany (42 9%). Ha3Bu TBapuH € ONOpHUMU
CJIOBaMHM, $IKI BHU3HAYAIOTh 3MICTOBE HAMOBHEHHS 1101 oauHuii. dpaseosnoriuni
OJIMHHUII1, 3aCHOBaH1 Ha MEPEHECEHH1 JMHAMIYHOI C(epH KUTTS TBAPUHU HA TUHAMIYHY
chepy KUTTS JIOAUHHU, CTaHOBIATH 35 %. JlaHa KoHuUenTyanizamis € pe3ylbTaToM
IPOBEACHOT aHajorii MK [JIIMH, peakuisMd Ta (i310JOTTYHUMH TIPOIIECaAMU,
BJIACTUBUMU JIroAuHI 1 TBapuHi. @O, 3acHOBaHI Ha MEPEHECEHH] il JIOJAUHHU 100
TBApUHU HA Ji10 JIIOJWHU 100 1HIIO1 JIFOJAUHH, € TPETIM 32 BEIMYMHOI CETMEHTOM
nociipKkeHnX 300HIMIuHIX PO anriicbkoi MoBuU(11%). SIKI0 MOBOKEHHS IO IMHU
3 1HIIIOIO JIFOJMHOIO IMMOPIBHIOIOTH 31 CTABJICHHSM J0 TBApWHH, 1€ CBIIUUTD MPO TE, 110
3a3BUYall Take MOBOKCHHS € TPyOUM, HECIIPABEJIMBUM 1 BKIIIOUAE€ €JIEMEHT HACHILIAL.

7. 3oomopdHi dpazeosoriudHi OJMHMIN HIMEIbKOI MOBH, IOOYyJOBaHI Ha
MeTahOprUUYHOMY TIEPEHECEeHHI Ha3BU TBApWHU HaA JIIOJWHY, CKIagaloTe 32 %
nocpKeHoro mMarepiany. Cepel HUX BUOKPEMIICHO OJIMHHIN, sKi € 6i0eismamu abo
K TOXOJAThH 13 JiTepatypHoi Oaiiku. Kpim 1poro, Meradopudni HOMIHAIT MOXKYTh
OyTH 00pa3nMMBUMH 1 3yMOBIICHUMH TeHaAepHUMH ctepeoTurnamu. @O, 3acHOBaHI Ha
NepeHeceHH1 TMHAMIYHOT c(hepH KUTTS TBAPUHU HA JUHAMIYHY Cepy KUTTS JIIOIUHH,
craHoBATh 37 % 1 € HaluucenpHIMOKW (pazeoreMatnyHor0 rpymoro. [li
¢dpa3eosioriuHi OAMHUII MOKYTh IPYHTYBATUCSA SK HA TTIOMIJIKOBHUX 1 TPAUMITH30BaHUX
VSIBIICHHSIX TIPO KUTTEISUIBHICTh TBAPUH, TaK 1 Ha pPeajbHUX CIIOCTEPEKEHHSX, SKI
B1IMOB11at0Th AliicHOCTI. YacTka @O, yTBOpEHUX YHACTIAOK HEPEHECEHHS A1l T JUHU

11070 TBAPUHU Ha 10 JIFOAWHHU IIOJ0 1HIIO1 JIIOAUHU, TopiBHIOE 14 %. Ha BinMiny Bia
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Cy4YaCHUX I'yMaHICTUYHUX TEHJEHUIH, Y JTaBHUHY TBAPUHU HE CTAHOBUJIM LIITHHOCTI 1JIs
HalIMX NPEJKiB 1 HE MaJi KOJHUX MpaB. Tomy (pazeorqoriyHuM OJUHULSM TaKOTO

TUNY 37€0UTBIIOTO MPUTAMaHHA ICKPABO BUPa)KE€HA HEraTMBHA KOHOTALIIS.
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Jlonatok A

Kaacudikauis anriaiicbkux 300Mop¢pHuX ppaszeooriyHux OAUHULb

Tun nepenecenHst

IHpuxknagu

Ha3Bu TBapuHM Ha THOAUHY

Dog in the manger, a dark horse, the
black sheep, a big fish, a fish out of water,
a wolf in sheep’s clothing, cock of the
walk, a snake in the grass, an eager
beaver, a fat cat, a fly in the ointment, a
fly on the wall, birds of a feather, a cold
fish, a scaredy-cat, a lame duck, a night
owl, culture vulture, a kangaroo court, a
viper in your bosom, a fly on the wheel,
mutton dressed as lamb, an ugly
duckling, Balaam’s ass, barber’s cat, a
bear with a sore head, a bird of evil, a bird
of one’s own hatching, a bird of passage,
a black swan (a white crow), a bull in a
china shop, bull of Bashan, cat burglar,
Cheshire cat, cock of the loft, cock of the
school, cockroach capitalist, the codfish
aristocracy, decoy duck, the dove of
peace, early bird, fresh fish, a hen with
one chicken, a hog in armour, a hornet’s
nest, Kittle cattle to shoe, loan shark, a
lost lamb, lounge lizard, old bird (old
coon), old cat, old dog, old fox, old sea

dog, pigs in clover, poor fish, sacred cow,
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sad dog, a sheep among wolves, sheep
without a shepherd, singed cat, sly puss,
sly dog, spring chicken, stormy petrel, a
tame cat, a tame spaniel, unlicked cub, a
wild old bird, a willing horse, yellow dog,

a donkey between two bundles of hay

Ha3Bu yacTunu Ti1a TBAPHWHU Ha

YaCTUHY Tina JJFOAVHHA

Make sheep’s eyes at someone, watch

sb/sth with an eagle eye, a bird-brain

CTaHy TBApWHU HaA CTAH JIFOAWUHHA

With your tail between your legs, wild
and woolly, chicken-hearted, rat-arsed,
dog tired, puppy love, in a hole, go belly
up, at the end of your tether, under the

harrow

JlunamidHOi1 chepu JKUTTSI TBAPUHU HA

TUHaAMIUHY c(pepy KUTTS JTHOIUHU

go hog wild, a dog’s life, a bear hug, at a
snail’s pace, get your claws into sb,
shed/weep crocodile tears, be barking up
the wrong tree, bark up the right tree, a
rat race, take sb under your wing, spread
your wings, try your wings, parrot-
fashion, get off your tail, turn tail,
draw/pull in your horns, lock horns,
fly/leave the nest, come out of (or retreat
into) your shell, lick your wounds, go to
earth, go to ground, buck up your ideas,
make a fast buck, dig yourself into a hole
(or dig a hole for yourself), keep a dog
and bark yourself, break cover, chew the

cud, dig in your heels, in harness, kick
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over the traces, on the scent, play (or act)
the (giddy) goat, make a beeline for, die
in harness, in tandem, be on the wing, bite
the hand that feeds, bite upon the bridle,
bury one’s head in the sand, cat-and-dog
existence, donkey work, feather one’s
nest, give tongue, horse laugh, lead the
life of an owl, not to turn a hair, play cat
and mouse, play the fox, play the hog,
play the peacock, play the snake, put out
a claw, show one’s ivories, show one’s
teeth, sleep a dog sleep, sleep with one
eye open, singe one’s wings, monkey
business, make a pig of yourself, live on

your hump

3BYyKIB TBApUH Ha 3BYKH, SIKI IPOTYKYE

JIIOIUHA

Sb’s bark is worse than their bite, bark at

the moon, in full cry, wolf calls

HazBu xxutna TBApPpHWHU HaA KUTJIO

JIIOIUHU

Bird cage

JIii mrouHM MO0 TBAPWHU HA IO

JIFOVMHY {00 1HIIOT JIIOINHHA

Clip sb’s wings, rattle someone’s cage,
let the dog see the rabbit, bring someone
or something to bay, put someone or
something out to grass, make someone’s
hackles rise, lead someone by the nose,
rub someone (up) the wrong way, arouse
a nest of hornets, pluck a pigeon, put one
off the scent, put one on the scent, put

one on the grill, ruffle one’s feathers,
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spread one’s nets for one, spur a willing
horse, teach the cat the way to the kirn,
teach the dog to bark, throw out a tub to

the whale

[IpyHIMIIM TBAPUHHOTO CBITY Ha

NPUHLIMIIH CYCIJIBCTBA

The law of the jungle, dog-eat-dog

principle
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Jonartok b

Kaacudikauiss HiMenbkux 300MOppHUX (PPa3eoIoriYyHuX OAMHUIb

Tun nepenecenHst

IHpuxknagu

Hazsu TBApPpWHU HA JIFOAUHY

ein ungeleckter Bér; ein Elefant im
Porzellanladen; unsers Herrgott’s Esel;
die Eule unter Kréhen; ein alter
(schlauer) Fuchs; dem Fuchs beichten;
Fuchse prellen; eine dumme Gans; ein
Gewohnheitstier; Hahn im Korb; ein
alter Hase; kein heuriger Hase mehr
sein; wilde Hummel; der grof3e Hund;
ein krummer Hund; ein netter
(niedlicher, reizender) Kafer; mit jmdm.
Katz und Maus spielen; eine bunte Kuh;
eine milchende (melkende) Kuh; das
Lamm beim Wolf verpfanden; ein
Lamm das zur Schlachtbank gefihrt
wird; der Lowe des Tages; sich in die
Hohle des Lowen wagen; weilie Maus;
eine gebadete Maus; bei etw. M&uschen
spielen [mOgen]/sein mbgen; dem Ochs
ins Horn gepetzt/gepfetzt/gezwickt; das
beste Pferd im Stall; ein weilRer Rabe;
schwarzes Schaf; kein Schwanz; ein
feiner Vogel; ein Wolf im Schafspelz;

jmdn. den Wolfen zum Fral? vorwerfen;
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mit den Wo0lfen heulen; unter die Wolfe
geraten; sich vom Schaf beil3en lassen;

kein Schwein

Ha3Bu yacTuHu Tij1a TBAPUHU Ha

YaCTUHY Tija JIFOIUHU

eine Hundenase haben

CTaHy TBApWHU HaA CTAH JIFOIWUHU

einen Barenhunger haben; aus dem Ei
gepellt/geschélt; aus den Federn; in den
Federn; einen Hasen im Busen haben;
einen Kéafer haben; Ochsenfieber haben;
Skorpionen in j-s Herz sprechen;
Spatzen im Kopf haben; Tauben in Kopf

haben

JlunamidHO1 chpepu JKUTTSI TBAPUHU HA

TUHaAMIYHY cepy KUTTS JTHOIUHHA

affenartig, Bockspriinge machen; ein Ei
legen; sich mit fremden Federn
schmiicken; ein dicker/groRer Fisch; ein
kalter Fisch; ich fresse, er frisst usw.
dich nicht; jmdm. l&uft kriecht jagt eine
Génsehaut tUber den Rucken; im
Gansemarsch; jmdm. den Hals
umdrehen; sich die HOrner abrennen; j-
m die Horner zeigen; jmdn. auf die
HOrner nehmen; etw. auf seine Horner
nehmen; sich mit Hornern und Klauen
zur Wehr setzen; mit den Hufen
scharren; j-m eine Katzenmusik bringen;
mit Katzenpfoten streicheln (angreifen);
Katzenwésche machen; sich nicht daran

kehren; den Kopf in den Sand stecken;
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die Krallen einziehen; jmdn., etw.
in/zwischen die Krallen bekommen:;
jmdm. die Krallen zeigen; in den Krallen
halten; nicht aus den Krallen lassen;
Krokodilstranen weinen/vergiel3en; sich
mausigmachen; die Ohren spitzen; die
Ohren steifhalten; die Ohren hangen
lassen; Pferdearbeit und Spatzenfutter;
sich (Dativ) die Pfoten verbrennen; seine
Pfoten Gberall drinhaben; sich (Dativ)
etw. aus den Pfoten saugen; eine
Rabenbotschaft Uberbringen; den Stall
wittern; den Schwanz héngen lassen;
den Schwanz einziehen/einkneifen; der
Vogel ist ausgeflogen; das hat mir ein
Vdgelchen gesungen; sich in die Wolle
reden; jmdm. die Z&hne zeigen; mit

Zahnen und Klauen

3BYyKIB TBApUH Ha 3BYKH, SIKI IPOTYKYE

JIIOIUHA

gut gebrullt, Lowe

Ha3zBu xutna TBAPHHH HaA KHUTJIO

JIIOIUHA

goldener Ké&fig; ein warmes Nest haben

JIii MrouHM MO0 TBAPWHU HA JIi0

JIFOAWHMU I[OJ0 1HIIIOT JIFOAUHHI

jmdn. zum Affen halten; jmdm. die
Flligel beschneiden/stutzen; j-m die
Horner stutzen; die Nachtigall singen
lehren wollen; jmdn. an der Nase
herumfuhren; j-n in seine Netze

verstricken (j-n mit seinen Netzen
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umgarnen); einen Ochsen auf der Zunge
habe; den Ochsen beim Horn fassen; die
Pferde scheu machen; Jmdm. auf die
Pfoten klopfen; sein/seine Schéafchen ins
Trockene bringen; eine Schlange/Natter
am Busen néghren; jmdm. auf den
Schwanz treten; jmdn. in die Wolle
bringen; mit jmdm. in die Wolle geraten;
Jagd machen auf j-n; Dich hat man wohl
mit einer Banane aus dem Urwald

gelockt

[TpuHIIMTIN TBAPUHHOTO CBITY Ha

NPUHIIMITH CYCI1JIHCTBA

das Gesetz des Dschungels




